Regeringens proposition %
1985/86: 153 - B

om godkinnande av tilldggsprotokoll till Prop

Sveriges frihandelsavtal med de Europeiska 1985/86: 153
gemenskaperna (EG)

Regeringen foreslar riksdagen att anta de forslag som har tagits upp i
bifogade utdrag ur regeringsprotokollet den 13 mars 1986.
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Mats Hellstrém

Propositionens huvudsakliga innehall

1 propositionen foreslis att riksdagen godkénner tilliggsprotokotl till Sve-
riges frihandelsavtal med dels den Europeiska ckonomiska gemenskapen
(EEQ), dels den Europeiska kol- och stalgecmenskapen (CECA) och dess
medlemsstater med anledning av Spaniens och Portugals anslutning till de
Europeiska gemenskaperna (EG). Tillaggsprotokollen innebir att Sverige
och Spanicn liksom Sverige och Portugal gentemot varandra avskaffar
" tullar och andra hinder i handeln med de varor som omfattas av Sveriges
nuvarande avtal med EEC resp. CECA och dess medlemsstater.
Vidare foreslas i propositionen en éndring i tullférordningen (1973: 979).
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Forslag till

Lag om dndring i tullf6rordningen (1973: 979)

Hirigenom foreskrivs att 4 § tullforordningen (1973:979) skall ha 6l-

jande lydelse.

Nuvarande lydelse

Foreslagen Ivdelse

4§

Regeringen kan férordna om av-
vikelser fran denna forordning och
fran tulltaxan (1977:975)

1. med anledning av konven-
tionen angdende upprittande av
Europeiska frihandelssammansiut-
ningen och associationsavtal slutet
i enlighet med konventionens be-
stimmelser,

2. med anledning av avtalet mel-
lan EFTA-ldnderna och Spanien,

3. med anledning av Sveriges av-
tal med Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och med Europeiska
kol- och stalgemenskapen jimte
dess medlemsstater,

4. med anledning av Sveriges av-
tal med Danmark om handeln mel-
lan Sverige och Grénland.

5. for varor fran utvecklingslian-
derna,

6. for varor frin Firoarna.

Regeringen kan f6rordna om av-
vikelser fran denna férordning och
fran tulltaxan (1977:975)

1. med anledning av konven-
tionen angdende upprattande av
Europeiska frihandelssammanslut-
ningen och associationsavtal slutet
i enlighet med konventionens be-
stimmelser,

2. med anledning av Sveriges av-
tal med Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och med Europeiska
kol- och stdlgemenskapen jimte
dess medlemsstater,

3. med anledning av Sveriges av-
tal med Danmark om handeln mel-
lan Sverige och Gronland,

4. for varor fran utvecklingsiin-
derna,

5. 16r varor frin Fiaroarna.

Denna lag trider i kraft den 1 juli 1986.

I Senaste lydelse 1985: 313.
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Utrikesdepartementet

Utdrag ur protokoll vid regeringssammantriide den 13 mars 1986

Nirvarande: statsministern Carisson, ordférande, och statsriden Lund-
kvist, Feldt, Sigurdsen, Gustafsson, Leijon, Hjelm-Wallén. Peterson, An-
dersson, Bodstrom, Goéransson, Gradin, Dahl, R. Carlsson, Holmberg,
Hellstrom, Wickbom, Johansson, Hulterstrom, Lindqgvist

Foredragande: statsradet Hellstrom

Proposition om godkdnnande av tillaggsprotokoll
till Sveriges frihandelsavtal med de Europeiska
gemenskaperna (EG)

1 Inledning

Den handelspolitiska utvecklingen i Visteuropa efter andra virldskriget
har kiannetecknats av en stravan mot okat internationellt samarbete och
6kad liberalisering av handeln. Sverige har hir liksom i det vidare interna-
tionella sammanhanget verkat for friast mojliga handel. Denna linje i
svensk politik har sin grund i Sveriges stéllning som ett utvecklat industri-
land med en relativt liten hemmamarknad men med ett desto starkare
beroende av sin utrikeshandel.

Frihandelsstravandena i Visteuropa har lett till uppkomsten av de Euro-
peiska gemenskaperna (EG), dvs. den Europeiska ekonomiska gemenska-
pen (EEC), den Europeiska kol- och stilgemenskapen (CECA) och den
Europeiska atomenergigemenskapen (EURATOM). Vidare har den Euro-
peiska frihandelssammanslutningen (EFTA) bildats av Danmark, Norge,
Portugal, Schweiz, Storbritannien, Sverige och Osterrike. Island anslot sig
som medlem den 1 mars 1970. Efter att tidigare ha varit associerat till
EFTA blev Finland den 1 januari 1986 medlem i organisationen.

Ar 1972 lamnade Danmark och Storbritannien EFTA och anslét sig till
EG. Samma ar och aret diarpa slots bilaterala frihandelsavtal mellan EF-
TA-linderna och EEC samt mellan EFTA-linderna och CECA och dess
medlemsstater. Hérigenom bildades en stor europeisk marknad omfat-
tande 16 linder. Denna marknad utvidgades ytterligare ar 1981 di Grek-
land anslot sig till EG. Inom den gemensamma marknaden har tullar och
andra handelshinder for industrivaror i huvudsak avskaffats.

Ar 1979 sléts vidare ett multilaterait frihandelsavtal mellan EFTA-lan-
derna och Spanien efter monster av ett frihandelsavtal som ar 1970 ingicks
mellan EG och Spanien.

Ar 1977 ansokte Spanien om medlemskap i EG. Forhandlingarna i denna
fraga resulterade i ett anslutningsfordrag som undertecknades den 12 juni
1985. Genom fordraget tilltradde Spanien som medlem i EG den 1 januari
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1986. Fordraget innehdller dvergingsbestimmelser som for industrivaror
giller under tiden den 1 januari 1986—den 31 december 1992 och for vissa
jordbruksvaror giller under tiden den 1 januari 1986—den 31 december
1995. Genom {6rdraget tilltrider Spanien édiven CECA.

Portugal ingick ar 1972 ett frihandelsavtal med EEC och ett avtal med
CECA och dess medlemsstater. Ar 1977 ansokte Portugal om medlemskap
i EG. Forhandlingarna i denna fraga resulterade i ett anslutningsférdrag
som undertecknades den 12 juni 1985. Genom férdraget tilltradde Portugal
som medlem i EG den 1 januari 1986. Fordraget innchéller dvergingsbe-
staimmelser som i stort dverensstimmer med dem som galler f6r Spanien.

Till foljd av Spaniens och Portugals intride i EG maste anpassnings- och
dvergangsbestimmelser till EFTA-lindernas resp. frihandelsavtal med
EEC och avtal med CECA jamte dess medlemsstater faststillas for han-
deln med Spanien och Portugal. Forberedande samtal om detta pAborjades
ijuni 1985 mellan EG och EFTA-ldndcrna, varefter regelritta forhandling-
ar inleddes i oktober 1985. Forhandlingarna slutférdes forst den 22 februari
1986. Som en konsekvens av att forhandlingarna inte kunde avslutas fére
den 1 januari 1986 enades EFTA-landerna och EG om att de arrangemang
som gillde for handeln fore Spaniens och Portugals anslutning till EG
ockséi skulle gilla under perioden januari—februari 1986.

I arbetet infér de utredande samtalen och de direfter f6ljande forhand-
lingarna har kommerskollegium och statens jordbruksnimnd genomfért
vissa utredningar och avgivit yttranden. Kollegiets och jordbruksnimn-
dens arbete har bedrivits i ndra samarbete med berérda organisationer
inom néringslivet.

Forhandlingarna har resulterat i ett tilliggsprotokoll till Sveriges frihan-
delsavtal med dels EEC, dels CECA och dess medlemsstater. Protokollen
paraferades den 22 februari 1986. Tilldggsprotokollen, som géller {6r tiden
t.0.m. den 31 december 1992, avses trada i kraft den forsta dagen i den
andra manaden efter det att de avtalsslutande parterna underrittat varand-
ra om att protokollen godkints i enlighet med deras egna forfaranden. Till
protokollet avseende EEC har fogats dels en skriftvixling avseende aterin-
forande av tullar fér vissa varor, dels en skriftvixling om symaskiner, dels
en skriftviaxling avseende handein med vissa fisk- och jordbruksvaror.
Skriftviixlingen avseende aterinférande av tullar och den avseende syma-
skiner giller t. 0. m. den 31 december 1992 medan skriftvixlingen avseen-
de handeln med vissa fisk- och jordbruksvaror giller s linge frihandelsav-
talet med EEC giller. Tilliggsprotokollen detaljgranskas f. n. av EG-radet.
Granskningen kommer att avslutas inom kort. Darefter kommer protokol-
len att dppnas for undertecknande.

For att undvika ett tillstdnd dar Sverige skulle behandias sidmre &n de
tidigare EG-linderna pad den spanska och portugisiska marknaden har
Sverige och EG enats om att vidta de atgarder som krivs for att fr.o. m.
den 1 mars 1986 tillimpa de 6verenskomna bestimmelserna i avvaktan pa
att tillaggsprotokollen trider i kraft. Enligt Spaniens och Portugals anslut-
ningsférdrag med EG ager den forsta tullsinkningen rum den 1 mars 1986.
Regeringen har darfor den 27 februari 1986 med stod av riksdagens bemyn-
digande i 4 § tullférordningen (1973:979) beslutat om de éndringar i frihan-
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delsférordningen (1977: 1194) som méjliggjort ifrigavarande tullsankningar
(SFS 1986: 86).

Tillaggsprotokollet till frihandelsavtalet med EEC jamite skriftvixlingar
samt tilldggsprotokollet till frihandelsavtalet med CECA och dess med-
lemsstater bor fogas till protokollet i detta drende som bilaga | och 2.
Tillaggsprotokollen och skriftviaxlingarna foreligger i svensk och engelsk
lydelse. Pa grund av att forhandlingarna slutférdes pé et si sent stadium
foreligger vissa bilagor till protokollet till frihandelsavtalet med EEC och
till skriftvaxlingarna endast i engelsk resp. fransk lydelse.

2 Foredragandens 6verviganden

2.1 Tillaggsprotokollen till frihandelsavtalen

Mitt forslag: Riksdagen bor godkinna de tva tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet med den Europeiska ekonomiska gemenskapen
(EEC) jamte skriftviaxlingar resp. avtalet med medlemsstaterna i
Europeiska kol- och stélgemenskapen (CECA) och CECA, vilka
kommer att reglera Sveriges handel med Spanien och Portugal.

Bakgrunden till mitt forslag:

Sveriges handel med Spanien och Portugal

Sveriges export till Spanien uppgick ar 1984 (senast tillgingliga helarstati-
stik) till ca 2.8 miljarder kronor. Importen fran Spanien samma &ar uppgick
tilt ca 2.3 miljarder kronor. Den svensk-spanska handeln detta ar limnade
saledes ett svenskt exportoverskott pa ca 0,5 miljarder kronor.

Sveriges export till Portugal uppgick ar 1984 till 756 milj. kronor. Impor-
ten fran Portugal samma ar uppgick till 1693 milj. kronor. Den svensk-por-
tugisiska handeln detta &r limnade saledes ett portugisiskt handelséver-
skott pa 939 milj. kronor.

Den svenska exporten till Spanien som narmast kommer att beréras av
dverenskommelsen uppgar till drygt 1,9 miljarder kronor. Av denna export
har varor till ett virde av ca 540 milj. kronor tidigare 6verhuvudtaget inte
kunnat atnjuta nigra tullsankningar enligt Spanien-EFTA-avtalet.

Av den svenska exporten till Portugal dr ca 10 % alltjamt belastad av tull,
vilket innebdr att cn svensk export pd 70—-80 milj. kronor kommer att
kunna dra fordel av de 6verenskomna tullsinkningarna.

Forhandlingarnas mal

Ett allmint mal for forhandlingarna, som samtliga EFTA-linder enats om,
har varit att EFTA-linderna skulle likabehandlas med de tidigare EG-lin-
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derna pa den spanska och portugisiska marknaden och att EFTA-lindcrna
inte skulle behdva behandla importen frin Spanien och Portugal mer
formanligt dn de tidigare EG-linderna gor. Dessutom har det varit ett mal
att Spaniens och Portugals EG-anslutning inte skulle medféra att nya
hinder uppstar for EFTA-ldndernas export till dessa bada lander. Lander-
nas EG-anslutning och integration i den gemensamma fiske- och jord-
brukspolitiken riskerade att medfora forlust for svenskt vidkommande av
vissa fisk- och jordbrukskoncessioner i Spanien och Portugal. Ett tredje
mal har darfor ocksé varit att sa langt maojligt behalla dessa koncessioner
eller att f& kompensation for sddana koncessioner som forloras. Som jag
kommer att redogora for senare kan det forhandlingsresultat som uppnatts
sigas vil motsvara de har redovisade malen.

Forhandlingarnas forlopp

Forhandlingarna har skett under en mycket stark tidspress. Skiilen for
detta ar flera. For det forsta drojde det mycket linge innan Spanien och
Portugal och EG kunde enas om anslutningsvillkoren. Anslutningsférdra-
gen undertecknades forst den 12 juni 1985 efter sju ars linga och svéra
féorhandlingar. For det andra enades EG-linderna s sent som i slutet av
oktober 1985 om ett mandat foér forhandlingarna med EFTA-linderna.
Dirtill kommer att detta mandat pa avgérande punkter inte kunde godtas
av EFTA-linderna, varfor nagra realférhandlingar inte kunde komma
iging forrin pa ett sent stadium.

De tva fragor som EFTA-linderna kategoriskt férkastade i mandatet var
dels ett krav pa att EFTA-linderna skulle avveckla sina tullar gentemot
Spanien i ett steg den 1 mars 1986, dels att tckohandeln med Portugal inte
fick regleras sérskilt. Dessa bada krav skulle, om de godtogs, strida mot
den grundldggande principen om likabehandling med de tidigare EG-ldn-
derna som EFTA-landerna lagt fast. De tidigare EG-linderna skall namli-
gen successivt avveckla sina tullar mot Spanien i samma takt som Spanien
avvecklar sina tullar mot ifragavarande EG-linder. De tidigare EG-lin-
derna har ocksa tillforsikrat sig ett sérskilt skydd mot tekoimporten frin
Portugal i form av ett administrativt samarbete. Nir vil EG forklarat sig
kunna visa flexibilitet blev férhandlingarna mycket intensiva och parterna
kunde parafera tillaggsprotokollen den 22 februari 1986 dar EFTA-linder-
nas krav pa likabehandling pa dessa centrala punkter hade tiligodosetts.

Forhandlingarna med EG-kommissionen har varit dels multilaterala,
med alla EFTA-ldnder, dels bilaterala. De parallella férhandlingarna pé
fiske- och jordbruksomradena har varit bilaterala. Ett l6pande samrad har
agt rum mellan EFTA-landerna under forhandlingarnas lopp.

Det faktum att forhandlingarna inte kunde slutféras fére den 1 januari
1986 medforde att en sirskild dverenskommelse fick traffas avseende
perioden den 1 januari - den 28 februari 1986. Enligt denna 6verenskom-
melse skulle de arrangemang som géllde i handeln mellan Sverige, a ena
sidan, och Spanien och Portugal. 4 andra sidan, vid undertecknandedagen
(for Sveriges vidkommande den 19 december 1985) fortsitta att gilla under
den aktuella tvimanadersperioden.
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Forhandlingarnas resultat m. m.

Forhandlingsresultatet innebar i huvudsak f6ljande.

Fr.o.m. den 1 mars 1986 kommer Sverige och Spanien att for varor med
ursprung i resp. land stegvis avveckla tullarna under en évergingsperiod
fram t.o.m. den 31 december 1992. Tidtabellen for tullavvecklingen ar
identisk med den som giller i handeln mellan Spanien och de tidigare
EG-linderna. Motsvarande tullavveckling giller i Portugal. 1 praktiken
berors dock hérvid endast vissa varor eftersom den 6vervigande delen av
den svenska exporten till Portugal (90%) pa grund av Portugals tidigare
EFTA-medlemskap redan ar tullfri.

Foér livsmedelsindustriprodukterna avser tullsinkningarna manufaktu-
reringsskyddet. Bastullen fran vilken sinkningarna skall foretas ir den tull
som Spanien resp. Portugal tillimpar for varje vara den 1 januari 1985. Om
denna tull sinkts under ar 1985, giller dock den nya tulien som bastull.

For vissa varor som tidigare omfattats av EFTA-konventionen men som
inte omfattas av frihandelsavtalet med EEC kommer tullar att aterinféras.
For sadana varor som av EG definieras som jordbruksvaror kommer hela
tullen att inféras omedelbart medan tullen for 6vriga varor kommer att
Aterinforas stegvis under den sjuériga 6vergingsperioden.

[ den man Spanien 6ppnar tullfria kontingenter gentemot tredje land
kommer EFTA-ldnderna att fi samma behandling som de tidigare EG-lin-
derna.

Spanien skall fr. 0. m. den 1 mars 1986 6ppna arliga tullkontingenter med
reducerad tull f6r importen av personbilar frin Sverige. For de aktuella
aren 1986, 1987 och 1988 har Sverige siledes tilldelats en kontingent till
reducerad tull som uppgér till 400, 460 resp. 520 fordon. Dessa kontin-
genter svarar proportionellt mot de kontingenter som de tidigare EG-lan-
derna erhdllit. Kontingenter efter ir 1988 saknar intresse eftersom tullarna
vid den tidpunkten har avvecklats till en niva under den tulisats som giller
for kontingenterna, 17.4 %. Kontingenterna fordelas pa olika cylindervo-
lymer och tillgodoser pa ett rimligt sitt den svenska bilindustrins intressen.

Under 6vergingstiden far Spanien ritt att uppratthalla kvoter for 16
varuslag mot savil EFTA-linder som de tidigare EG-landerna. Kvoterna
gentemot EFTA-linderna 4r s. k. globalkvoter. dvs. dessa linder far kon-
kurrera inbordes om utrymmet i kvoterna. Kvoterna kommer stegvis att
oka tills de upphor for vissa varor den 31 december 1988 och for andra
varor den 31 december 1989.

Portugal far ritt att uppratthélla kvoter for personbilar och lastbilar mot
savial EFTA-linderna som de tidigare EG-linderna. Pa personbilssidan
erhéller Sverige kvoter pa 700 resp. 800 bilar vardera for Volvo och Saab
under ar 1986 och ar 1987. Detta ir detsamma som EG-tillverkarna har
fatt. Betraffande lastbilar ar kvoten 200 fordon for &r 1986 och 230 fordon
for ar 1987. Om Portugal hojer motsvarande kvoter for EG skall ocksa
kvoterna for Sverige 6ka proportionellt. Kvotsystemet kommer att helt
upphora i och med utgingen av ar 1987,

En anpassning maste ocksd ske av ursprungsreglerna. Den blandade
kommittén, som har till uppgift att administrera frihandelsavtalet Sveri-
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ge-EG, har fatt i uppgift att vidia de dndringar av dessa regler som kan visa
sig nddviandiga.

Sverige och EG kommer att ha ett administrativt samarbete betraffande
den portugisiska teko-exporten till Sverige. Samarbetet kommer att vara
under lika lang tid som det som géller for EG vilket forutsitts vara tre ar
med mojlighet till ett ars forlingning om vissa forutsittningar foreligger.
Arrangemanget, som i varuomfattningen ticker de varor som tidigare varit
foremal for begriansningar, mojliggdér fOr Sverige att, om plotsliga och
allvarliga svarigheter skulle uppsta pa den svenska marknaden till f6ljd av
teko-importen frin Portugal, ta upp denna friga i den blandade kommittén
Sverige-EEC. Om sa sker, har Portugal atagit sig att visa forstaelse och
flexibilitet. Arrangemanget bor ge majligheter att tillse att ndgra allvarliga
problem inte uppstar till foljd av teko-importen fran Portugal och att
svensk tckoindustri far en period under vilken den kan anpassa sig till en
situation i vilken importen av teko fran Portugal ar helt fri.

P4 jordbruksomridet har Sverige i en skriftvixling i anslutning till fri-
handelsavtalet med EG utfast sig att ensidigt bevilja EG tullférméner
avseende vin och vissa fisk- och tridgardsprodukter. Dessa medgivanden
kommer att utstrackas till att omfatta dven importen frin Spanien och
Portugal i den man si inte redan skett. Som ett led i uppgorelsen har
Sverige vidare beviljat EG vissa fiskerittigheter avseende torsk och sill i
svenska vatten.

Spaniens och Portugals EG-anslutning och dessa bida lianders integra-
tion i den gemensamma jordbruks- och fiskepolitiken innebir att Sverige
maste omforhandla vissa koncessioner i dessa bada lander, vilka erhéllits i
anslutning till Portugals EFT A-medlemskap resp. frihandelsavtalet EFTA-
Spanien. Resultatet dr att Sverige som en kompensation har erhallit kon-
tingenter med reducerad tull i EG for frysta drter, tullfrihet for viss sotvat-
tensfisk, tullfria kontingenter for torsk, sill och vissa fiskkonserver samt en
kontingent med nedsatt tull for vissa skaldjurskonserver. Uppgorelsen
innebir salunda att Sverige fatt en l6sning pa de segslitna problem man har
haft i forbindelserna med EG nir det giller tullen pa sill och fiskkonserver.
Det notkottsarrangemang som géller mellan Sverige och EG och som ger
Sverige vissa fordelar pd EG-marknaden kommer ockséa att utstrickas till
att gélla dven Spanien och Portugal. Dessutom innebir det spanska intra-
det i EG att tullen pé storre delen av nuvarande svensk livsmedelsexport
till Spanien inte far éverskrida de av EG i GATT (det allmédnna tull- och
handelsavtalet) bundna nivéerna.

Genom att Spanien och Portugal ansluts till CECA maste en anpassning
ske dven ifraga om Sveriges avtal med CECA och dess medlemsstater. Av
tillaggsprotokollet till avtalet foljer att Sverige 4 ena sidan och Spanien och
Portugal & den andra sidan under en 6vergingsperiod pa sju ar kommer att
gradvis gentemot varandra avveckla tullarna fér de varor som omfattas av
avtalet si att tullarna ar helt avvecklade den 1 januari 1993. I 6vrigt giller
pa samma satt som vid tilliggsprotokollet till frihandelsavtalet med EEC
att om Spanien Oppnar tullfria kontingenter gentemot tredje land kommer
EFTA-linderna att fi samma behandling som de tidigare EG-linderna.
Béda linderna kommer vidare att omedelbart tillimpa prisreglerna i CE-
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CA-avtalet och dessutom omfattas av den arliga skriftvixling som Sverige
har med CECA.

Skiilen for mitt forslag: Portugal och Spanicen iir fr. 0. m. den 1 januari 1986
medlemmar i de Europeiska gemenskaperna (EG). De ir fullvirdiga med-
lemmar dven om deras integration i systemet kommer att ske successivt
under en overgangsperiod. Pé industrivaruomridet innebér detta att alla
tullar och 6vriga hinder i handeln mellan de tidigare EG-medlemsstaterna
och de bada nya medlemsstaterna skall vara helt avvecklade senast 1 och
med utgingen av ar 1992. Portugals och Spaniens medlemsskap i EG
innebar ocksa att tillaggsprotokoll till Sveriges och ¢vriga EFTA-landers
frihandelsavtal med EEC samt till avtalen med CECA och dess medlems-
stater maste upprittas for handeln med de bada landerna.

Sverige far genom Overenskommclserna om tilldggsprotokollen jamte
skriftvaxlingar villkor som innebir att Sverige pa industrivaruomradet
kommer att likabehandlas med de tidigarc EG-linderna pa de spanska och
portugisiska marknaderna. De ekonomiska fordelarna ligger framst i att
Spanien nu integreras i det europeiska frihandelssystemet och att de tradi-
tionellt hoga spanska tullarna kommer att avvecklas. Pa fiske- och jord-
brukssidan innebir 6verenskommelsen att kompensation erhills for tidi-
garc koncessioner som gar forlorade till foljd av Spaniens och Portugals
integration 1 den gemensamma fiske- och jordbrukspolitiken och att Sveri-
ge far cn losning pd tva segslitna problem i férbindelserna med EG,
namligen tullen pa sill och pa fiskkonserver.

De dverenskommelser som tilliggsprotokollen utgor foranteds av att tva
nya medlemsstater intrdder i EG. Jag finner det darfor lampligt att rege-
ringen inhdmtar riksdagens godkdnnande av 6verenskommelserna.

Det ar nédvindigt att i vissa avseenden dndra EFTA-konventionen néar
Portugal iimnat organisationen. Dessa dndringar avser vissa procedurfra-
gor, exempelvis reglerna om majoritetsrostning. Dessa dndringar ar inte av
sadan beskaffenhet att riksdagens horande behdver inhamtas.

Som jag tidigare har ndmnt ar tilliggsprotokollen for narvarande foremal
for viss detaljgranskning inom EG-radet. De foriandringar som dirvid kan
bli aktuella dr av teknisk art och 4r fran svensk synpunkt av mindre
betydelse. Det far ankomma pa regeringen att ta stilining till dessa liksom
till de andringar av tilldggsprotokolien som kan behdva vidtas framdeles
om de inte ar av sidan beskaffenhet att frigan bér understéllas riksdagen
for godkdnnande.

2.2 Andring i 4 § tullférordningen (1973: 979)

Mitt forslag: Bemyndigandet i 4§ 2 tullforordningen. vilket hanfor
sig till avtalet mellan EFTA-linderna och Spanien, upphaévs till foljd
av att detta avtal upphort samtidigt med att Spanien blev medlem i
EG.

Skiilen for mitt forslag: Enligt 4 § tullférordningen fér regeringen forordna
om avvikelser fran tullférordningen och tulltaxan (1977:975) bl.a. med
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anledning av avtalet mellan EFTA-landerna och Spanien. Detta avtal har  Prop. 1985/86: 153
upphort att gilla samtidigt med att Spanien’ intridde som medlem i EG.
Bemyndigandet bor darfor upphiivas i den delen.
Forslaget till &ndring i tullférordningen ar uteslutande av teknisk natur,
och lagradets hérande 4r darfor inte pakallat.

3 Hemstillan

Med hénvisning till vad jag nu har anfort hemstiller jag att regeringen
foreslar riksdagen att

1. godkinna tilliggsprotokollet till avtalet mellan Konungariket
Sverige och Europeiska ekonomiska gemenskapen med anledning
av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen jimte dirtill
horande skriftvixlingar enligt den till protokollet i detta drende
fogade bilagan 1,

2. godkinna tillaggsprotokoilet till avtalet mellan Konungariket
Sverige, 4 ena sidan, och mediemsstaterna i Europeiska kol- och
stalgemenskapen och Europeiska kol- och stalgemenskapen, & and-
ra sidan, med anledning av Spaniens och Portugals ansiutning till
gemenskapen.

3. anta inom utrikesdepartementet upprittat forslag till lag om
andring i tullférordningen (1973: 979).

4 Beslut

Regeringen ansluter sig till féredragandens 6verviganden och beslutar att
genom proposition foresla riksdagen att anta de forslag som féredraganden
har lagt fram.



TILLAGGSPROTOKOLL

till avtalet mellan Konungariket Sverige
och Europeiska ekonomiska gemenskapen
med anledning av Spaniens och Portugals an-
stutning till gemenskapen.

KONUNGARIKET SVERIGE,

4 ena sidan
och
EUROPEISKA EKONOMISKA GEMEN-
SKAPEN,

4 andra sidan

VILKA BEAKTAR avtalet mellan den
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
Konungariket Sverige, undertecknat i Brys-
sel den 22 juli 1972 och nedan kallat “avta-
let™,

VILKA BEAKTAR Spaniens och Portu-
gals anslutning till de Europeiska gemenska-
perna den 1 januari 1986,

VILKA BEAKTAR att gemenskapen och
Konungariket Sverige den 19 december 1985
triffade en 6verenskommelse om de arrange-
mang som skall tillimpas pa handeln mellan
Sverige. 4 ena sidan. och Spanien och Portu-
gal, & den andra, under perioden 1 januari
1986 till den 28 februari 1986,

HAR BESLUTAT att gemensamt faststél-
la anpassnings- och Overgangsbestimmelser
till avtalet med anledning av Spaniens och
Portugals anslutning till den Europeiska eko-
nomiska gemenskapen

OCH ATT SLUTA DETTA PROTO-
KOLL:
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Bilaga 1

ADDITIONAL PROTOCOL

to thc Agreement between the European
Economic Community and the Kindom of
Sweden consequent on the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Re-
public to the Community
THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY

on the one part,
and
THE KINGDOM OF SWEDEN

on the other part,

HAVING REGARD to the Agreement
between the European Economic Communi-
ty and the Kingdom of Sweden signed in
Brussels on 22 July 1972, hereinafter called
the “'Agreement’’,

HAVING REGARD to the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities on 1
January 1986,

CONSIDERING that, on 19 December
1985, for the period 1 January 1986 to 28
February 1986 the Community and the King-
dom of Sweden had agreed upon the arrange-
ments applicable to trade between Sweden,
on the one hand. and Spain and Portugal, on
the other,

HAVE DECIDED to determine by com-
mon accord the adjustments and transitional
measures to the Agreement consequent on
the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the European
Economic Community

AND TO CONCLUDE THIS PROTO-
COL.:
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KAPITEL I
ANPASSNINGSBESTAMMELSER
Artikel |

Texten till avtalet, bilagorna och protokol-
len, vilka utgor en integrerande del dérav,
slutakten och forklaringarna som ér fogade
dartill skall upprittas pa spanska och portugi-
siska och dessa texter skall ha samma vitsord
som orginaltexterna. Den blandade kommit-
tén skall godkinna de spanska och portugi-
siska texterna.

Artikel 2

1. Varor som omfattas av avtalet och som
har ursprung i Sverige, skall d& de importeras
till Kanariedarna, Ceuta eller Melilla i alla
avseenden dtnjuta samma tullbehandling som
den som tillimpas pd varor med ursprung i
gemenskapens tullomréde, inbegripet den
*"arbitrio insular’” som tillampas i Kanarie-
darna.

2. Sverige skall medge import av varor
som omfattas av avtalet och som har ur-
sprung i Kanariedarna, Ceuta eller Melilla,
samma tullbehandling som den som tillimpas
pd varor som importeras fran och har ur-
sprung i Spanien.

KAPITEL II

OVERGANGSBESTAMMELSER AVSEEN-
DE SPANIEN, A ENA SIDAN, OCH SVERI-
GE, A DEN ANDRA

Artikel 3

1. Betriffande de varor som omfattas av
avtalet och med foérbehéll for bestimmelser-
na i artikel 5 skall de importtullar som tilldm-
pas av Sverige och Spanien pd varor med
ursprung i dessa lander stegvis avvecklas i
foljande takt:

— 1 mars 1986 sinks varje tullsats till 90,0 %
av bastullen,

— 1 januari 1987 sdnks varje tullsats till
77.5% av bastullen,

— 1 januari 1988 sinks varje tullsats till
62.5 % av bastullen.

— 1 januari 1989 sinks varje tullsats till
47.5% av bastullen,
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TITLE I
ADJUSTMENTS
Article |

The text of the Agreement, the Annexes
and Protocols, which form an integral part
thereof, the Final Act and the declarations
annexed thereto shall be drawn up in the
Spanish and Portuguese languages and those
texts shall be authentic in the same way as
the original texts. The Joint Committee shall
approve the Spanish and Portuguese texts.

Article 2

1. Products covered by the Agreement and
originating in Sweden, when imported into
the Canary Islands, Ceuta or Melilla, shall
enjoy in all respects the same customs regime
as that which is applied to products originat-
ing in the customs territory of the Communi-
ty, including the “arbitrio insular’” charge
applied in the Canary Islands.

2. The Kingdom of Sweden shall grant to
imports of products covered by the Agree-
ment and originating in the Canary Islands,
Ceuta or Melilla, the same customs regime as
that which is granted to products imported
from and originating in Spain.

TITLE II

TRANSITIONAL MEASURES CONCERN-
ING SPAIN, ON THE ONE HAND AND
SWEDEN, ON THE OTHER

Article 3

1. For the products covered by the Agree-
ment and subject to the provisions of Article
S, the customs duties on imports between
Sweden and Spain applicable to products
originating in those countries shall be pro-
gressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90.0% of the basic duty,
— on 1 January 1987, each duty shall be re-
duced to 77.5% of the basic duty.
— on | January 1988, each duty shall be re-
duced 1o 62.5 % of the basic duty,
— on | January 1989, each duty shall be re-
duced 10 47.5% of the basic duty,



— | januari 1990 sdnks varje tullsats till
35,0% av bastullen,
1 januari 1991 sianks vargje tullsats till
22.5% av bastullen,
— 1 januari 1992 sinks varje tullsats till
10.0% av bastullen,
— den sista sinkningen pa 10 % skall genom-
foras den 1 januari 1993.

2. De tullsatser som berdknas enligt punkt
1 skall tillampas med avrundning till en deci-
mal genom att den andra decimalen stryks.

]

Artikel 4

1. Med forbehdll for bestimmelserna i
punkterna 2. 3 och 4 skall for varje vara den
bastull, frn vilken de i artikel 3 foreskrivna
successiva tullsankningarna skall gbras, vara
den tull som faktiskt tillimpades den 1 janua-
ri 1985 i handeln mellan Sverige och Spanien.

2. Om efter detta datum och fore anslut-
ningen en ligre tullsats har tillimpats skall
dock denna tulisats anses som bastull.

3. For varorna upptagna i bilaga I skall
Spanien tillimpa den bastull som anges for
varje vara.

4. For raolja erhailen ur petroleum eller ur
bitumindsa mineral hinférlig till nr 27.09 i
den gemensamma tulitariffen skall bastullen i
Spanien vara noll.

Artikel 5

1. Den rorliga avgift som Spanicn enligt
bestimmelserna i artikel 1 i avtalets protokoll
2 kan tillampa for varor med ursprung i Sveri-
gc upptagna i tabell I i nimnda protokoll skall
anpassas med de utjamningsbelopp som till-
lampas i handeln mellan gemenskapen i dess
sammansittning den 31 december 1985 och
Spanien.

2. Betraffande varor upptagna i tabell I i
avtalets protokoll 2 skall Spanien, i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan:

— den bastull som Spanien skall tillimpa i
enlighet med artikel 4; och

— den tull (med undantag av den rorliga av- -

giften) som anges i sista kolumnen i tabel} 1
i protokoll 2.
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— on | January 1990. each duty shall be re-
duced to 35.0% of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 22.5% of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be re-
duced to 10.0% of the basic duty,

— the last reduction of 10 % shall be made on
1 January 1993.

2. The rate of the duties calculated in ac-
cordance with the preceding paragraph shall
be applied by rounding down to the first deci-
mal place by deleting the second decimal.

Article 4

1. Subject to the provision of the following
three paragraphs, the basic duty to which the
successive reductions provided for in Article
3 are to be applied shall, for each product, be
the duty actually applied on 1 January 1985 in
trade between Sweden and Spain.

2. However, if after that date and before
accession a tariff reduction has been applied,
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the products listed in Annex 1, the
basic duty applied by Spain shall be that indi-
cated against each product.

4. For crude petroleum oils or oils ob-
tained from bituminous minerals falling
within CCT heading No. 27.09, the basic duty
applied by Spain shall be nil.

Article 5

1. The variable component which the
Kingdom of Spain may apply in accordance
with Article 1 of Protocol No. 2 to the Agree-
ment to certain products listed in Table I of
that Protocol, originating in Sweden, shall be
adjusted by the compensatory amount app-
lied in trade between the Community as con-
stituted on 31 December 1985 and Spain.

2. For the products listed in Table I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Spain shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 3, the
difference between:

— the basic duty to be applied by Spain in
accordance withArticle 4; and

— the duty (other than the variable compo-
nent) indicated in the last column of Table

1 of Protocol No. 2.
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3. Betriffande varor upptagna i tabell IT i
avtalets protokoll 2 skall Sverige, 1 den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan:

— den bastull som Sverige skall tillimpa i
enlighet med artikel 4; och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen i tabell
11 i protokoll 2.

Artikel 6

Om Spanien suspenderar eller sanker tullar
pa varor som importeras fran gemeaskapen i
dess sammansittning den 31 december 1985,
skall Spanien ocksd suspendera eller sinka,
med samma procentsats, dessa tullar pa
varor med ursprung i Sverige.

Artikel 7

1. Om Spanien i forhallande till tredje land
dppnar siddana tulltkontingenter som faktiskt
tillimpades den 1 januari 1985 skali varor
som importeras fran Sverige ges samma be-
handling som varor som importeras fran ge-
menskapen i dess sammanséttning den 31 de-
cember 1985 under den tid som sddana kon-
tingenter ar 6ppna.

2. Om tullkontingenter inte 6ppnas, skall
Spanien pa varor som importeras fran Sveri-
ge tillimpa de tuilar som skulle ha tillimpats
om sadana Kkontingenter hade oppnats. De
kvantiteter cller det virde pa vilka dessa tul-
lar skall tillampas skall begransas till vad som
faktiskt importerades fran Sverige under de
kontingenter som var Oppna den 1 januari
1985.

3. Spanien skall fran den | mars 1986 6pp-
na arliga tullkontingenter for importen av mo-
torfordon for personbefordran med motorer
med antingen gnisttindning eller kompres-
sionstandning. andra dn bussar, hanforliga till
underposition 87.02 A I b i den gemensamma
tulltariffen och med ursprung i Sverige. pé
sdtt som anges i bilaga I bis. Den tullsats som
skall tilimpas inom ramen for dessa tullkon-
tingenter skall vara 17,4%. Kontingenten
skall avvecklas den 31 december 1988.
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3. For the products listed in Table 1I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Sweden shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 3, the
difference between:

— the basic duty to be applied by Sweden in
accordance with Article 4; and

— the duty (other than the variable compon-
ent) indicated in the last column of Table I1

of Protocol No. 2.

Article 6

If the Kingdom of Spain suspends in whole
or in part the levying of the customs duties
applicable to products imported from the
Community as constituted on 31 December
1985, it shall also suspend or reduce, by the
same percentage. the customs duties on im-
ports applicable to products originating in
Sweden.

Article 7

1. If the Kingdom of Spain opens to third
countries tariff quotas actually applied on 1
January 1985, products imported from Swe-
den shall be subject to the same treatment as
products imported from the Community as
constituted on 31 Dccember 1985, whilst
such quotas remain open.

2. If tariff quotas are not opened, the
Kingdom of Spain shall apply to products
imported from Sweden the duties applied in
the case of such quotas being opened. The
quantities or value subject to those dutics
shall be limited to the amounts actually im-
ported from Sweden under the same quotas
opened on I January 1985.

3. The Kingdom of Spain shall, from 1
March 1986, open annual tariff quotas for the
import of motor vehicles for the transport of
persons, with either a spark ignition or a
compression ignition engine, other than mo-
tor coaches and buses. falling within sub-
heading 87.02 A I b) of the Common Customs
Tariff, originating in Sweden as indicated in
Annex I bis. The customs duty applicable
within the limits of those tariff quotas shall be
fixed at 17,4 %. The quota shall be abolished
on 31 December 1988.

14



Artikel 8

1. Om Spanien tillimpar kvantitativa re-
striktioner p& importen frin gemenskapen i
dess sammansittning den 31 december 1985:
— t.0.m. den 31 december 1988, f6r varor

som anges i bilaga II,

— t.o.m. den 31 december 1989, fér varor
som anges i bilaga HT,

skall Spanicn ocksa tillimpa kvantitiva re-
striktioner pa samma varor med ursprung i
Sverige.

2. De kvantitativa restriktioner som avses
ovan skall ha formen av globalkvoter som
ocksa skall 6ppnas for import med ursprung i
de 6vriga EFTA-landerna.

Globalkvoterna for ar 1986 anges i bila-
gorna 11 och I11.

3. De kvoter som avses i bilaga 11 och kvo-
terna 1—5 och 10— 14 i bilaga 111 skall i borjan
av varje ar 6kas med 25 % i friga om kvoter
uttryckta i ECU och med 20% i friga om
kvoter uttryckta i kvantitet. Okningarna skall
liggas till varje kvot och nidsta dkning skall
beriknas pa basis av den summa som pé sa
sétt erhallits.

For kvoterna 6—9 i bilaga III skall den
arliga 0kningstakten vara foljande:

forsta aret: 13 %

andra aret: 18%

tredje aret: 20%

fiarde aret: 20%

4. Om det konstateras att importen till
Spanien av en vara i bilaga 11 eller 11I under
tva pa vardera foljande ar understigit 90 % av
kvoten skall Spanien liberalisera importen av
denna vara med ursprung i Sverige och de
ovriga linder som avses i punkt 2, om varan
ifraga vid detta tillfille ar liberaliserad mot
gemenskapen i dess sammansittning den 31
december 1985.

5. Om Spanien liberaliserar importen frin
gemenskapen i dess sammansittning den 31
december 1985 av en vara upptagen i bilaga 11
eller 111 elier 6kar en kvot mer dn den minsta
okning som skall gilla mot gemenskapen i
dess sammansattning vid ovannamnda da-
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Article 8
1. If the Kingdom of Spain applies quanti-
tative restrictions on imports from the Com-
munity as constituted on 31 December 1985:
— until 31 December 1988, of the products
referred to in Annex II,
— until 31 December 1989, of the products
referred to in Annex III,
it shall also apply quantitative restrictions
on the same products originating in Sweden.

2. The quantitative restrictions referred to
above shall take the form of global quotas
which are also opened for imports originating
in the other EFTA countries.

The initial global quotas for 1986 are listed
in Annexes 11 and III respectively.

3. The rate of progressive increase for
quotas referred to in Annex II and for quotas
1 to S and 10 to 14 referred to in Annex 111
shall be 25 % at the beginning of each year for
quotas expressed in ECU and 20% at the
beginning of each year for quotas expressed
in terms of volume. The increase shall be
added to each quota and the next increase
calculated on the basis of the total thus ob-
tained.

For the quotas 6 to 9 listed in Annex III,
the annual rate of progressive increase shall
be as follows:

first year: 13%

second year: 18%:

third year: 20%

fourth year: 20%

4. Where it is found that imports into
Spain of a product listed in Annex 11 or 111
have for two consecutive years been less
than 90 % of the quota, the Kingdom of Spain
shali, from the beginning of the year follow-
ing those two years, liberalize imports of that
product originating in Sweden and in other
countries referred to in paragraph 2, if the
product is liberalized at that time in respect
of the Community as constituted on 31 De-
cember 1985.

5. If the Kingdom of Spain liberalizes im-
ports of a product listed in Annex II or III
coming from the Community as constituted
on 31 December 1985 or increases a quota
beyond the minimum rate applicable to the
Community as constituted on the above-men-
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tum, skall Spanien ocksé liberalisera impor-
ten av denna vara med ursprung i Sverige
eller 6ka globalkvoten i proportion hértill.

6. Spanicn skall ifraga om tillimpningen
av ifrigavarande kvoter tillimpa samma ad-
ministrativa regler och praxis som for import
av sidana varor med ursprung i gemenskapen
i dess sammansittning den 31 december
1985.

KAPITEL I

OVERGANGSBESTAMMELSER MELLAN
PORTUGAL, A ENA SIDAN, OCH SVERI-
GE, A DEN ANDRA

Artikel 9

1. For de varor som omfattas av avtalet
och med forbehall for bestimmelserna i arti-
kel 12 skall de tullar som Portugal tillimpar

pé importen av varor med ursprung i Sverige
stegvis avvecklas i foljande takt:

— den 1 mars 1986 sinks varje tuilsats till
90 % av bastullen,
— den 1 januari 1987 sinks varje tullsats til}
80% av bastullen,
— den 1 januari 1988 sinks varje tullsats till
65 % av bastullen,
— den 1 januari 1989 sanks varje tullsats till
50% av bastullen,
— den 1 januari 1990 sanks varje tullsats till
40% av bastullen,
— den | januari 1991 sanks varje tullsats till
30% av bastullen.

de tva aterstiende sankningarna om varde-
ra 15% skall genomféras den 1 januari 1992
och den 1 januari 1993.

2. De tullsatser som beriknas enligt punkt
1 skall tillimpas med avrundning till en deci-
mal genom att den andra decimalen stryks.

Artikel 10

1. Med férbehéll fér bestammelserna i
punkterna 2, 3 och 4 skall for varje vara den
bastull, fran vilken de i artikel 9 foreskrivna
successiva sdnkningarna skall géras, vara
den tull som Portugal faktiskt tillimpade mot
Sverige den 1 januari 1985.

2. Om efter detta datum och fore anslut-
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tioned date, it shall also liberalize imports of
that product originating in Sweden or in-
crease the global quota proportionately.

6. For the administration of the above-
mentioned quotas, the Kingdom of Spain
shall apply the same administrative rules and
procedures as those applied to imports of
such products originating in the Community
as constituted on 31 December 1985.

TITLE T

TRANSITIONAL MEASURES CONCERN-
ING PORTUGAL, ON THE ONE HAND
AND SWEDEN, ON THE OTHER

Article 9

1. For the products covered by the Agree-
ment and subject to the provisions of Article
12, the customs dutics on imports into Portu-
gal applicable to products originating in Swe-
den shall be progressively abolished in ac-
cordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90 % of the basic duty,
— on | January 1987, each duty shall be re-
duced to 80 % of the basic duty,
— on | January 1988. each duty shall be re-
duced to 65 % of the basic duty,
~ on | January 1989, each duty shall be re-
duced to 509 of the basic duty,
~— on | January 1990, each duty shall be re-
duced to 40 % of the basic duty,
— on | January 1991, each duty shall be re-
duced to 30% of the basic duty,

the other two reductions of 15 % each shall
be made on 1 January 1992 and 1 January
1993,

2. The rate of duties calculated in accord-
ance with the preceding paragraph shall be
applied by rounding down to the first decimal
place by deleting the second decimal.

Article 10

1. Subject to the provisions of the follow-
ing three paragraphs, the basic duty to which
the successive reductions provided for in Ar-
ticle 9 are to be applied shall, for each pro-
duct. be the duty actually applied by Portugal
on 1 January 1988 in trade with Sweden.

2. However, if after that date and before
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ningen en lagre tullsats har tillimpats skall
dock denna tullsats anses som bastull.

3. For varorna upptagna i bilaga IV skall
Portugal tillimpa den bastull som anges for
varje vara.

4. For varorna upptagna i bilaga V, liksom
for tindstickor och fnoske, skall bastullen
vara den som anges i bilagan.

Artikel 11
1. Féljande avgifter som Portugal tillam-

par i handeln med Sverige skall stegvis av-
vecklas i folhjande takt:

a) den avgift pd 0,4% ad valorem som til-
limpas pa varor som infors temporirt,
varor som aterinfors (undantag contai-
ner) och varor som inférs under proce-
duren for aktiv foradling innebarande
dterbetalning av tull som erlagts vid in-
forseln av de anviinda varorna vid ex-
port av de erhillna varorna (*’draw-
back’") skall séinkas till 0,2 % den | janu-
ari 1987 och avvecklas den 1 januari
1988

b) den avgift pa 0,9% ad valorem som till-
limpas pé varor som infors for fritt for-
fogande skall sankas till 0,6% den 1 ja-
nuari 1989, sinkas tilt 0.3 % den 1 janua-
ri 1990 och avvecklas den | januari
1991.

2. Portugal skall for Jakritsextrakt, som in-
nehaller mer 4n 10 viktprocent sackaros men
inte innehaller andra tillsatser, hanforligt till
underposition 17.04 A i den gemensamma
tulltariffen, stegvis avskafta det fiskala ele-
mentet pad 5 Escudos per kg i enlighet med
tidtabellen i artikel 9.

Artikel 12

1. Den rorliga avgift som Portugal enligt
bestimmelserna i artikel 1 i avtalets protokoll
2 kan tillampa for varor med ursprung i Sveri-
ge upptagna i tabell I i nAmnda protokoll skall
anpassas med de utjimningsbelopp som till-
lampas 1 handeln mellan gemenskapen i dess
sammansattning den 31 december 1985 och
Portugal.

2 Riksdagen 1985/86. 1 saml. Nr 153
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accession a tariff reduction has been applied.
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the products listed in Annex 1V, the
basic duty applicd by Portugal shall be that
indicated against cach product.

4. For the products listed in Annex V. as
well as for matches and tinder, the basic du-
ties shall be those indicated in the said An-
nex.

Article 11

1. The following charges applied by Portu-
gal in trade with Sweden shall be progress-
ively abolished in accordance with the fol-
lowing timetable:

a) the ad valorem charge of 0.4 % applied
to goods imported temporarily. goods
reimported (excluding containers) and
goods imported under the inward pro-
cessing arrangements characterized by
the rebate of duties levied on the import
of goods used after export of the pro-
ducts obtained (*’drawback’’) shall be
reduced to 0.2% on | January 1987 and
abolished on 1 Junuary 1988;

b

~

the ad valorem charge of 0.9 % applied
to goods imported for home use shall be
reduced to 0.6% on 1 January 1989,
reduced to 0.3% 1 January 1990 and
abolished on 1 January 1991.

2. The Portuguese Republic shall pro-
gressively abolish for liquorice extract con-
taining more than 10% by weight of sucrose
but not containing other added substances,
talling within subheading 17.04 A of the Com-
mon Customs Tariff the fiscal element of 3
Escudos per kg in accordance with the time-
table laid down in Article 9.

Article 12

1. The variable component which the Por-
tuguese Republic may apply in accordance
with Article | of Protocol No. 2 to the Agree-
ment to certain products listed in Table [ of
that Protocol, originating in Sweden, shall be
adjusted by the compensatory amount app-
lied in trade between the Community as con-
stituted on 31 December 1985 and Portugal.
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2. Betriffande varor upptagna i tabell I i
avtalets protokoll 2 skall Portugal i den takt
som anges i artikel 9 punkt 1, avveckla skill-
naden mellan:

— den bastull som Portugal skall tillimpa i
enlighet med artikel 10; och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen av ta-

bell I protokoli 2.

3. I alla de fall dir en minimitull (fast ele-
ment) tillimpas i forhallande till gemenska-
pen, sdsom anges i bilaga VI, skall samma
minimitull tillampas mot Sverige om berik-
ningen i forhallande till Sverige resulterarien
tullnivd som &r ldgre 4n den minimitull som
tillampas i férhallande till gemenskapen.

4. Betriffande varor upptagna i tabell II i
avtalets protokoll 2 skall Sverige. i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan;

— den bastull som Sverige skall tillimpa den
1 januari 1985 och

~ den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen i tabell
I11 protokoll 2.

Artikel 13

Om Portugal suspenderar eller séanker tul-
lar och/eller avgifter som avses i artikel 11 pa
varor som importeras fran gemenskapen i
dess sammanséttning den 31 december 1985,
skall Portugal ocksa suspendera eller sinka,
med samma procentsats, dessa tullar och/el-
ler avgifter pa varor med ursprung i Sverige.

Artikel 14

1. Portugal bibehéller kvantitativa restrik-
tioner p& import av motorfordon inom ramen
for ett importkvotsystem fram till den 31 de-
cember 1987.

2. Den 1 mars 1986 skali Portugal 6ppna
arliga importkvoter fér motorfordon med ur-
sprung i Sverige i enlighet med foljande be-
stimmeclser:

— for helt sammansatta motorfordon (CBU)
vigande mindre 4n 3500 kg , 700 enheter
ar 1986 och 800 enheter ar 1987 for fordon
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2. For the products listed in Table I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the Portu-
guesc Republic shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 9,
paragraph 1, the difference between:

— the basic duty to be applied by Portugal in
accordance with Article 10; and

— the duty (other than the variable compo-
nent) indicated in the last column of Table

I of Protocol No. 2.

3. In all cases where a minimum duty
(fixed component) is applied in respect of the
Community, as indicated in Annex VI, the
same minimum duty shall be applied to Swe-
den if the calculation resulting from the
breakdown in respect of Sweden results in a
level of duty lower than the minimum duty
applied in respect of the Community.

4. For the products listed in Table II of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Sweden shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 9, the
difference between:

— the customs duties actually applied by

Sweden on 1 January 1985; and
— the duty (other than the variable compo-

nent) indicated in the last column of Table

II of Protocol No. 2.

Article 13

If the Portuguese Republic suspends in
whole or in part the levying of customs dutics
and/or charges referred to in Article 11 on
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, it shall also
suspend or reduce, by the same percentage.
those duties and/or charges applicable to pro-
ducts originating in Sweden.

Article 14

1. The Portuguese Republic will maintain
until 31 December 1987 quantitative restric-
tions on imports of motor vehicles within the
limits of a system of import quotas.

2. As from 1 March 1986, the Portuguese
Republic shall open annual import quotas for
motor vehicles originating in Sweden in ac-
cordance with the following provisions:

— for fully assembled motor vehicles (CBU)
weighing less than 3.500 kg, 700 units in

1986 and 800 units in 1987 for vehicles
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som tillverkas av respektive Volvo och

Saab: Co
— for CBU fordon med en bruttovikt dver

3500 kg, 200 fordon 1986 och 230 fordon

1987. Dessa kvoter skall ha formen av glo-
balkvoter som ocksa ir oppna foér import
med ursprung i Osterrike.

3. Om Portugal liberaliserar importen av
ifrigavarande motorfordon fran gemenska-
pen i dess sammanséttning den 31 december
1985 eller ékar en kvot éver den nivad som
skall giilla mot gemenskapen i dess samman-
sittning vid ovannidmnda tidpunkt skall Por-
tugal ocksé liberalisera importen ifriga med
ursprung i Sverige eller 6ka kvoten i propor-
tion hartill.

Artikel 15

Portugal skall avveckla den diskrimineran-
de skillnad som finns mellan ersittningarna
frin socialférsiakringsinstitutionerna {or like-
medel som tillverkas i Portugal och ersitt-
ningarna for likemedel som importeras fran
Sverige i tre lika stora arliga steg vid féljande
tidpunkter:

— den I januari 1987
— den 1 januari 1988
— den 1 januari 1989.

KAPITEL IV

ALLMANNA BESTAMMELSER OCH
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 16

Den blandade kommittén skall gora alla de
andringar i ursprungsreglerna som kan visa
sig nodvindiga till foljd av Spaniens och Por-
tugals anslutning till Europeiska gemenska-
perna.

Artikel 17
Bilagorna till detta protokoll utgér en inte-

grerande del diarav. Detta protokoll utgdr en
integrerande del av avtalet.

Artikel 18

Detta protokoll skall godkinnas av de av-
talsslutande parterna enligt deras egna forfa-
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manufactured by VOLVQ and SAAB re-
spectively,

— for CBU vehicles of a gross weight ex-
ceeding 3.500 kg 200 units in 1986 and 230
units in 1987. These latter quotas shall take
the form of global quotas which are also
opened for imports originating in Austria.
3. If the Portuguese Republic liberalizes

imports of the motor vehicles concerned

coming from the Community as constituted
on 31 December 1985 or increases a quota
beyond the level of that applicable to the

Commwunity as constituted on the above-

mentioned date, it shall also liberalize the

imports in question originating in Sweden or
increase the quota for that country propor-
tionately.

Article 15

The Portuguese Republic shall abolish the
discriminating variation existing between the
rate of reimbursement by the Social Security
institutions for pharmaceutical products pro-
duced in Portugal and the rate of reimburse-
ment for pharmaceutical products imported
from Sweden in three annual stages of equal
size occurring on the following dates:
— 1 January 1987
— 1 January 1988
— 1 January 1989.

TITLEIV
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

The Joint Committee shall make any
amendments which may be necessary to the
origin rules consequent on the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities.

Article 17

The Annexes to this Protocol form an inte-
gral part thereof. This Protocol forms an inte-
gral part of the Agreement.
Article 18

This Protocol shall be approved by the
Contracting Parties in accordance with their
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randen. Det skall tridda i kraft den 1 mars
1986 under forutsittning att de avtalsslutande
parterna fore denna dag har underrittat var-
andra om att de harfor erforderliga forfaran-
dena slutforts. Efter denna dag skall proto-
kollet triada i kraft den forsta dagen i den
andra manaden cfter namnda underrattelse.

Artikel 19

Detta protokoll ir uppriitiat i dubbla exem-
plar p& danska, engelska, franska, grekiska.
hollindska. italienska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska spraken. Var och en av
dessa texter har lika vitsord.
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own procedures. It shall enter into force on 1
March 1986, provided that the Contracting
Parties have notified each other before that
date that the procedures necessary to this
end have been completed. After that date,
the Protocol shall enter into force on the first
day of the second month following such noti-
fication.

Article 19

This Protocol is drawn up in duplicate, in
the Danish, Dutch. English, French, Ger-
man, Greek, ltalian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each of these texts being
equally authentic.



Prop. 1985/86: 153

ANNEXE
ESPAGNE ABNEXE 1
N® du tarit . .
douanier Désignation des marchandises
commun
17.0¢ Sucrerics sans cacas:
B GCommes A micher du genre chewing gum, d’unc tencur en pods de saccha-
rase (y compru le sucre interveru calculé en saccharose):
I inftrieure 4 60% .. . ... .. . L. e J +en
11 égrleou susdricure 360% .. .. L. 9 +em
C. Préparavon ducr achocolatblancs . . . ... ... L 7 + em
D. suves:
L we conwnast pas ou conwnant en poids moins de 1,5 % de macitres
grasses provenant du lait:
8) ne contnant pas ou cONeAAnL en poids moins de 5 W de saccharore
(y compris le sucre interveru caiculé en sncchacose) . . .. .. .. .. E,38+ em
| b) d'une teacur en poids de saccharose {y compris le sucre interver
calculd en saccharore):
; . _— 1,05 em
1. égac ov suptricure 4 $ % et inférieured 30OM .. .. ..., .., -’
2. égale ou sup 430 % et infén [ T dten
3. ¢gule ou supen A 40 W ctinferieurc 4 30 %:
12) os conwenant pas d'amidonovde fécule .. ... . ... . J+en
Bh) muwes . e e 0¢+en
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ESPAGNE
N° du tarif
dovanier Désignation des marchandises
commun
17.04 D. I.b)a. #galeou suptneure d 50 % etinfeneure A6C% . .. . . . g *enm
5. tgale ou supbrieurs 4 60 % evicftrieure 75 . .. ..., 0 ¢+ em
6. dgale ou supbricure A 70 M et infbrieure A BS%H . L L 0« em
7. dgale ou sdperieure d 90 % evinitneure A 952 . . . .. 0 + em
8. égale ou supdrieure A 9OM . . ... ... L. 0 +em
I non dknommies:
) ne contenant pu ou contenant en pords moins de 5 ¥ de sacchasose
(y compns le sucre intervery caleult en saccharose) . . . ... .. .. 0 + en
b) d'une wneur en poids de saccharcie (y compss le sucre intervery
caleult en saccharose):
1. égale ov suptrieure 4 5 % et infémeure d X0 L ... L. ... L. 0 *+em
2. tgale ou supdrieurc 8 30 W et inflrieure 4 50 . . ... .. ... 0 + em
3. tgale ou suptrieure § SO %A etinftneure 4 70% ... ... ... 0 *+em
4 dgalecudupdrieure ATE&% ... L. L 0 *tem




ESPAGNE
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N® du tarif )
douanier Désignation des marchandises
comnun
10.04 Choecolat ot awtres priparssi 1 i du cacao:
A Cacao en poudre, simpl sucré par addition de saccharose, d'une teneur
en poids de saccharose:
Loinfbriewre a 63 % . . ... ... . 10,06+ pn
Tl égale ou suptrieurc 2 63 Yo et inféncucc 4 80% . .. .. .. .. 0 + en
111, égaie ou supérieure d BO X ..covvuinivaavens D +enm
B. Glaces de consommavon:
1. ne contenant pu ou contenamt en poidi moins de ) % de maudres
gramesprovenantdulait . ... L L 0 + em
II. d'une teneur ep poids de matibres grasses provenant du lait:
8) dgele ou suptrieure 4 ) M etunfbneure d 7% L. 0 +em
b) égalecusuptrieure 472% ... ... 0+ em
C. Chocolat e arucler en chocolar, mime fourrts; sucreries et leurs succtdants
fabriqués 4 parcir de produiu de sub ion du sucre, at du cacao:
1. ne contenant pas ou contenant en pords moins de 5 % de taccharose
(y compris le sucre interveru caloulé en saccharose) . .. .. .. .. ... 3,91+ en
0. swvesn:
"2) ne contnant pas ou contenant en poids moins de 1,5 Yo de matitres
rasses provenant du Isit et d'une teneur en poids de saccharose
?y compris le sucre intervens calculé en sacchasose):
1. inferieure 4 0% . . ... ... ... ... e 14,6+ em
2 tgalecusuptricure 4 30% . ... ... ... ... ... . 9,754 en
9) d'une tencur en poids de matitres grasses provenant du laic:
1. tgale ou supdricurc 4 1,3 W ctinfericurs A 3% .. .. ... .. .. 3,464 en
1. tgale ou uptricure A I W et infeneurs A48 . L . 4,55+ e

8]
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ESPAGNE
N® gu tarif 7
douanier Désignation des marchandises
commun
18.06 | C.I11.b) 3 dgale ou suptricure b 4.5 W evinflneure d 6% . . . ... ... .. 3,01 T"
4 tgalecurupbrievre A6 . ... .. ... L., 0+ em
D. suues:
1. ne conwenant pas ou contenant en poldl mons de 1.3 % de mautres
grasses provenant du lait:
) en emballages i dises d'un net inferieur ou Egal 4 500 g 0 +em
B) AU . . L e 0+ em
1. d'une wenewr ¢o poids de matidres grasses provenant du lait:
8) dgals ou suptn 4 1,5 W etinfin ouigile 16,5 % 0+ em
b) supbrieure & 6,8 % et infericure 4 26 % 0+ enm
€) égale ou suptricure L 26 %y g+ enm
19.02 Extraiv de malt) prip ¢ Vali jos dm ecafaou ou powr aga
dittétques ou nlhuu. i hu dc hnn:. semoules, amidons, ficules ou extruin
h.zlll. @éme addiicuntes de cacao dans use proportion inféricurs.d 50 % -
poids:
A Exuvsiu de mah:
1. d'une weneur en extrait sec dgale ov suptricure 4 90 W en poids . . . . . 19,5% o
0 BT 19,5¢ en
B3 auver:
L :::mnm des .'lnl.nll.‘l de ma:‘nl:l:u“‘, enevr :n’guxl h lucfn roduc- 17,3+ of
0. eon dénommis:
2) oe conwnant pas ou contenant en poids moins de 1,5 ¥ de matitres
grasses provesant du lait:
1. d'une wneur en poids d'amidon ov de ficuls inféricure & 14 W:
88) Ne conunant pal ou contenant &8 pond.lm de S% de
nu)("l”“mnu“hb 17,3+ e
%b) d'une uneur en poids de sccharose (y compris le suers inwer-
veri caleult en saccharose) 17,3+ ¢
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ESPAGNE
NO du tarif
douanier Désignation des marchandises
commun
19.02 B. Il a) 2. d'une l.tneur en poidy d'amidon ou de fecule dgale ou suptrieure &
(sunte} 14 % et infercure 4 32 % 17,3 + em
3. d'une tencur en poids d'amidon ou de fécule dgale ou suptricure 4
32 W ot inftricure £ 45 % 17,3 + em
4 d'.uu teneus en poids d'umidon ou de fecule egale ou suptneure 4
45 W ot inferiours & 68 %
88) A& zoncnant pu ou conenant en poids moins de S Y de
saccharose (y compnis le sucre interveru calcult en saccha.
O88) .. ... ... P 17,3 + em
BB) RUTPRE . . . . i e e 17,3 + e
S. d'une tencur en poids d'amidon ou de fécule tgale ou suptrieure &
&5 % ot inféricure L B0 %:
aa) ne contenant pas ou conunant en poids meins de § % de
sxccharose (y compris le suere interverty calcult en saccha- .
POIE) © o i e 17,3 ¢ en
Bb) autres ... ... e 17,5+ em
6. d'une weneur en poids d'umidon ou de fecule tgale ou suprieure §
80 % ot inferieure 4 83 W:
sa) ne contenant puy ou contenant en poids moins de $ % de
sacchaross (y compris le tucre intarveru calcult en sacchs-
FOBE) . . i . e e 17,3 + em
) sutes ... e 17,3 ¢+ en
7. d'une wneur en poids d’umidon ou de fecule égule ou supéricure &
[T X S 17,3 + em
b) d'une tencur en poids de matitres grasses provenant dv hit: .
1. tgale ou suptricurs A 1,3 Ve etinftreure d 5% .. ... .. .. 17,3 + en
2 egalecusupbricors 83W . . ... L 17,3 + em
1903 Pates alimestaires:
A conamntderaaufs. .. ... ... ... P 18,1 + en
3. suuer;
L ne conwnant pas de farine ou de semoule de blé tandre . . . . ... ... 18,1 ¢+ em
1. mondbnommies . . . .. ... 18,1 + em
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ESPAGNE
N® du tarif ‘1
dousnier Désignstion des marchandises
commun
19.04 Tapioca, y compris cewui de fécule de pommes de terre:
= de yucca OU de MBNIOC seeeserscancoreacncanns 19,2+ enm
- de fécule de pommes de terre voucuearseosaans 11,6+ em
= AUTFES covrcnnesssessensevssnsentssessaansannss 1,3, e
19.08 Produits 4 base de cértales obienus par le soufllage ou le grilage: spuffed rices,
ssors Hakees ot aosdogunn:
A dbuedemal ... ... . . . L L ... 16,8+ em
B dbasedens .......... ..... e 16,8 + em
L]
Coavwres .. ... e 16,8 + m
19.07 Pains, biscuits de mer et qutres produits de la boul ie ordinaire, suas additi
de nc\ de mic, d'@uht, de maditees grunes, de fromage ou de fruits; hostdes,
cachets &di pains & cacheter, piux séchées de [arine, d'amidon 0w
dnftmh-ln-‘ﬂ-upnduu similaires:
A Pain crousiiltant dis Kndckebroz . . . .. .. ... ... 6,14+ enm
B. Paimazyme(mazoth) .. ... ..... ... ..., 6,1* em
€. Hosues, cacheus pour médicamenu, pains A cacherer, pates stchéer de fanne,
d'amidon ov de fecule en feuilles et produi amilaires . . . ... ... ... 6,14 en
D. autres, d'une weneur en poids d'amiden ou de fieule:
1 inftricure 8 30% . ....... . ... ... L., e 6,14 enm
O tgaleoviupbrieure §50% . . . .. ... ... L 6,1+ em
19.08 Prodaits de la boulangerie 8as, d¢ I p iuserie ot da L bisculteris, mems
addiconads ds camo en toutes proportions:
A Préparsdons diwes spuin d'tpicess, d'une tweneur en poids de mecharose
(y compris le 1ucre interversi caleult en sacchasose):
Linfarieurs 830 .. ... o 10 + em
I égale on suptricure & 30 W et infetrieurc 4 50% . . . . .. 10 ¢+ em
UL ggalecurptrcure 430% . . . ... . ... ... 10 ¢ en
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ESPAGNE
N° du tarit
douanier Designaticn des marchandises
commun
19.08 B. suues:
{1uite) L ne contznant pas ou contenaat en poids moins de $ ¥ d'amidon ou dq

fecule, d’une wneur en poids de saccharose (y comprs le sucre intervert
caleult en saccharose):

1) inftrieure A 70 % ¢

® $aNS SUCP® N1 CACBO sssrecssrensssncasan 8,7 + en
= BULFLS susiusssrcosrratststrsssacannunne 10+ em
b) tgalecusuptrienre 470% . . ... .. ... L. 10+ en

1. d'une teneur en poids d'amicon o de fécule Egale ou ruptrieure 4 3 ¥
et inferieure & 32 %:

8) ne conunant pas ou costznant ¢n poids moins de 5 % de saccharose
{y compru le sucre interveru calcult en saccharose) &

= $aNS SuUCre N1 CACA0 secvresccciicsnrarss 8,7 ¢+ ep

= BULFES cecvssseenscnsnsnnsvtcasnsenssnns 10+ em

b) d'une sneur en poids de ssccharose (y compris le sucre imerveru
ealeult en saccharose) dgale ou supdreure & 8% eu inféneure &
30 %:

1. ne contenant pas ou conwnant en poids moins de 1,5 % de ma- .
ubres grasses peovenan:dulait . ... ... L L. 10+ em

LOBUMEE . . i i e e e 104 em
€} d'une weneur en poids de sacchaross (y compris le aucre intervery
culé en h ) égale ou supt 4 30 % «t infereure &
0%
1. pe conwenant pas ou conwnant en poids moins de 1,8 W de ma-
titres grasset provenantdu laiv . ... .. Lo L 10+ em
LoAULIEE L e e e e 10+ om
d) d'une teneur en poids de saccharose (y compris fe sucre interveni
ealcult en saccharose) dguls ou supérieure & 40 %A:
1. me contenant pas ou contenant en poids moins ds 1,5 Y de ma-
titemt gmoser prosmam du beit .. L 10+ om




ESPAGNE
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N® du tarif
douanier
commun

Désignation des marchandises

te.08
{smite}

B ILdy2 avwer ........ ... ...,

M. d’une wneur en poids d'amidon ou de fécule ¢gale ou Fuptricure 4 32 %
«t inferieure 3 5C W:

4} ns oconwnent pas ou contenant cn poids moins de § %4 de taccharote
(y compris le sucre intervert caleult en saccharose):
1. ne conunant pu Ou conerw-t en poids moins de 1,3 % de ma-
uvires granses provenant d lan ¢

=~ $3NS SUCT® NI CBCAO sesancvonnssssnnss
- nutfes sesaseerrersesrseensrenaatar o

2. sures ¢

= $8NS BUCre Ni CACA0 svieecccrssoressons
® BULPFES Lusvensstsssssstasasetsnssstsans

) d’'une wocur ¢n poids de saccharose (y compris le sucrs inurvest
i-o!;dt on sacchaross) dgale ou suptneurs & 5 W o inferiesy

1. Be conunant pas ou contenant ¢n poids moins de 1,5 Y de ma-
ubres grasses provenant du hait

¢) d'une unew €n yo-d.l de sacchaross (y compris le sucrs inusvert
cult ea ) égale ou rupd 20 %:

1. ns conunam pas ou contenant en poids moins de 1,5 % de ma-
titres grasses provenant du lan

IV. &uae waeur ea poids d'amidon ov de ficule tgale ou mptnricure A 50 Y
o laftrieurs § 65 W

2) ms cooumant pas ov conwnant en poids moins de § % de saccharos
{y compris le ruers inwrverti caleuld on saccharose):

1. me contenant pus ou conwnant on poids moins ds 1,5 W ds ms-
Gdres grasses provenant du luit *

« SaNS BUCPE NY CBCA0 ceversvascsssrnssnss

L 1114 | R S T R T R N P )

10 + em

8,7+ em

10 + em

8,7 + em
10 +em

10 + em

10 +en

10 + em

8,7 ¢ u#

10 + em
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ESPAGNE

[ N° gu tarif

douanier Désignation des marchandises
commun
19.08 B IV. a) 2 suues ;
{1mise) “ 3@I3 SULIE N) LELEY sesssssvossnnanses 817‘ e
= BULFES seeururerinsonrensasenssasnenas 10 ¢ em

b) d'une wreur en poids de nccharose (y compnis le sucre inervert
calcuit en saccharose) dgale ou tuptnicure 4 5 '

1. ne contenant pas Ou contenant en poids moins de 1,5 ¥ de ma-
udres grasses provenantdu it L ... 10 + em

2OBUWRE . oot e e e 10 + em

V. d'une wneur en poids d'wmidon ou de fécule gaic ou supérieure 4
%:

a) ne conunanc pas ou contenant en poids ma:ni de 5 % de saccharose
(y compnis le rucre inwerveru calculé en saccharose)

= $3NS S5UCFE NI CICA0 csesvcnsvoscsssnnsans 8’7‘b [ L]
= QULTES srusereranssentesncernrissssssans 0 cen
BY QUUEE . . ot e 1 + em
1.02 €. Chicorte torréfite ¢t autres succedants toreéfits du caft:
hoawwe.............,. e 13,71 ¢ em
D. Exuiu de chicorte torréfite et d'sutres succtdants wrréfits du cafe:
Iosumes . e e 16,87 ¢ enm
21.04 Levurss sarurslles, vivantes su mores; levures articiela pripacies:
A Levures nsturelles vivances:
0. Lavures de panification:
B schber .. ... . 4,5% em
B svuss . .. ... e e 5 ¢ em




Prop. 1985/86: 153

N® du tarit
douvanier Désignation des marchandises
commun
1.0 Préparass L ires son dé tes 0i comprises allleury:
A, Ceréales en graing ou en &pis, précuites ov sutrement prepardes:
LOMal . e e 16,8 +em
ILRIE et e e 16,8+em
4 T C 16,8 +em
: B. Phies alimenuires non farcies, cuites; piies alimentaires farcies-
‘, 1. Phtes diimenusires non furcies, cuites:
| N MICREEE . L e e i 14,8 +em
!
i By mutres . .- . ... e 16,8 +em
i 1. Pates alimentaires farcier:
B ouites .. e 16,8 +em
b) BUEE « o et et e e 16,8 +em
C. Girces de consommation:
1. ne conunant pas ou conwnant en poids moins de 3 % de maudres
Bramses proverant QU ML . . . L .o 16,8 +em
1. d'une weneur en poids de maudres grasses provenans du iait: .
a) tgule ou suptricure Ad W etinfedieure 7% . . .. ... ..., 16,8 *em
b) dgaleousupbrieure A7 M . ... L L L } 16,8 *em
D. Yoghowru préparts; lait prépurts en poudre pour lalimensaton des enfanu
ov pour usages didtétiques ou culinaires:
1. Yoghouru prépasés:
2) lul poudrs, d'une teneur en poids de matdres grasses provenant du
it:
Loinfbrieurs A 1AW .. ... ... e 16,8 *em
2égaleovaupbrieure 4 1,8% .. ... L L 16,8 +em
b) sutres, d'une teneur on poids de matitres grasies provenant du init:
Loinlreur A IS M e 16,8 +em
2. égale ou supbrieure A 1,5 Ve etinfbrievre d 4% . . .. ... ... 16,8 +em
3 tgulecumplricure 84 M L L oLl Li i e 16,8 +em
D. sutres, d'une wneur en poids de Mattres grasies provenant du laic:
4) inférieurs & 1,3 W o d'une teneur en poids de prowines du luit
(seneur en azote x 6,38):
Voinltreurs 40 W . . . ... L 16,8 tem
. dom
1. ¢gale ou supdricure 8 40 % etinfericure A SS% ... ... .. .. 1,8
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commun
ne D. 0. 1) 3. égale ou tuptrieure & 53 Ve etinferieure 470 . ... 16,8 +em
(iwite)
4 dgaleoviuplrievre A70% .. ... L L 16,8 +em
b) dgaleousuplreure 4 1.8 % .. ... Lo 16,8 +em
E. Prepunntions dites ofonduess . . ... .. .. ... ... ..., 16,8 +em
GC. v
1. ne contenant pas ou contensr: & poids moint de 1,8 Y4 de mautres
grasses provenant du fant:
a) ne contenant pas ou contensnt en poids moins de § % de sacchurose
(y compnu ie sucre interveru calevlt en saccharose):
1. ne contenant pas ou contenant en poids
moins de 5 X d'amidon ou de fécutes:
- Préparations non alcooliques composées
(dites extraits concentrés) pour L3
fabrication des DOISSONS .vvueeiasrase 9,8 sem
- Mélange de piantes pour Lla préparation
de DOISSONS \.ovisvsecncnanunsnncnsans 1,3 +em
- Hydrolysats et concentrés de protéines 0,4 +em
- Protéines texturisées ..i..e.eerecncans 0,7 +em
= BUECES .ccerssevssosascansscnsrrosossa 16,8 +em
2. d'une teneur an poids d'amidon ou de fécule:
8a) dgule ou suptricure 4 § % e infirieure s 32 % .. ... ... 16,8 +em
bb) 4gale ou suptricure & 32 Y e inferieure 4SS M. .. ... .. 16,8 +em
o) tgaleou suptrieurs A 3% L. ... ... .. .. ...... 16,8 +em
») d'une wneur en poids de saccharose (y compris I sucre interver
alculé on h ) dgale ou suph 43 W et infen
%
1. ne conwnant pus ou conwenant en poids moins de § % d'amidon
oudefbeule. . . ... ... 16,8 +em
2. d'une taneur en poids d'amidon ov de fecule:
as) dgale ou suphricure b S Yo evinferieure h 32 W ... .. ... 16,8 +em
bb) dgale ou suptricure 4 31 W avinliricure 43 W . . . . .. .. 16,8 +em
ec) dgale ou supdricure & 43 W 16,8 +em
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Designation des marchandises

21.07
(smite}

G.

1. ¢) d'une ltﬂtlll'.tﬂ poids de saccharose (y compris le sucre nwervert
%G en maccharose) égale ou supéneurt & 15 Yo et inféneure &
30 %:

1. ne rn’unml PA3 o contenani tn poids moins de § Y4 d'amidon
oude

2. d'une wencur en poids d'amidon ou de fécule:

o) égale ou supbrieure L 8 Vo et inféncurc & 32 % .

bb) egae ou supéricure & 32 %4 at inférieure 3 48 %o

o) dgale ou supbnicure 4 45 %

d) d'une weacur en poids de saccharose (y compris le sucre inerveru
calcult en saccharose) tgale ou supéricure 4 30 % et inférieure A
50 %:

1. ne conwenant pus ou contenant en poids moins de 5 % d'amidon
ov de fécule

2. d'unc woeur en poids d’amidon ou de fecule:
a1) égaie ou suptricure L 5 W ot inferieure 4 32 %

bb) égale ou supérieurt & 32 W

¢) d'upe weneur en poids de saccharose (y compnis le sucre intervery
calculd en saccharosc) tgale ou supéneure & 30 % et inferieure 2
(1R,

1. be coelenant pas ou contenant en poids moins de § % d'amidon
ou de fecule

f) d'une teneur en poids de saccharose (y compnis le sucrs interveru
caloult en h ) tgale ou rupéni 15 %

0. d'une tensur en 'xmdl de matitres grasses provenant du lait égale ou
supbrieure & 1,5 W ot inftrieurs & & %

2) ne OOWRAAT PAS OV conwEnant en poids moins de 3 W de naccharose
(y compris Is rucre intervert calcult en saecharose):

1. oe conerant pas o contenant en poids moins de $ ¥ d'amidol
ou de fbcule

2. d'voe wasur en poids d'amidon ow de fécule:
n) tgule ou suptriewre 4 8 W o inftriecured 320 ... .. ..,

Bb) dgale ou supdnicure 4 32 % et infirieurs A4S . .. . .. ..

o) dgalecusupdrisure d45W . .. ... ... L.

16,8 +em

16,8 +em
16,8 4em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 tem

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em
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nay
{ruize)

G. 1I. b) d’unc wneur en poids de saccharose (y compns le sucre inwerver cals
cult en saccharose) égale ou suptricure 4 5 % et inftncure 4 13 %:

1. ne comenant pas ou contenant en poids moins de $ ¥ d' smdon
oudeféeule. .. . . ... L e .

2. d'une weneur en poids d'amidon ou de fécule:
as) tgale ou tuptricure 3 5 W ot inferieurc 432°% .. ... ...

bb) égale ousuptrieure A3IW . .. ... ... ...

¢) d'unc teneur en poids de saccharose (y compns le sucre intervent
caleult en saccharose) dgale ov suplncure & 13 % et inféricuss &
30 %,

1. ne contenagt pas ou contenant en poids meins de 3 % d'amidon
oudefbcule . . .. ... ... e

1. d'une teneur en poids d'amidon ou de fecule:
as) tgale ou suptrieure 4 3 S et inferieure 4 32% . . ... ...

bb) égaleousuptriera 8 2% . ... ... oL

d) d'une tereur cn poids de 1sccharose (y compris le sucre interveru
ul:%ult en saccharose) dgale ou supéneure 4 )0 % et inféneurs &
0 W

1. ne contenant par ou contenant en poids moins de 5 % d'amidon
oudefeeule ... ... L

2. autres

¢) d'une teneur en poids de sacchsrose (y compris le sucre interver
caleult en taccharose) dgalc ou suptneuee 430 % . . .. ... ...,

111. d'une wneur en poids de matitres grasses provenant du lait égals ou
supdrieure 4 6 % et inférieure 3 12 %:

8) e conwenant pas ou contenant en poids moins de 5 % de sacchaross
(y compris le sucre interveni caleulé en saccharose):

1. ne conwnant pas ou contenant en poids moins de 5 % d'amidon
oudefbcule. . . ... ... L L e .

2. d'une wneur en poids d’smidon ou de ficule:

se) tgale ov supdn 43 W evinfen 2% ...

bb) dgaleousuptricurn 4 2% . . ... .. [N

b) d'une wneur en poids de h [ le puere i
cllt;‘ll en saccharose) dgale ou supéneurs 15%a mltmun &

1. ne conwenant pn ou conienant en poids moins dc $ % d'amidon
oudelecule. . ...... e

3 Riksdugen 1985/86. I saml. Nr 153

16,8 +em

16,8 +em
16,5 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 *em

16,8 *em
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11.07 G. TOL ¢)-d'une tenwur en poids de ssccharose (y compris le sucre interveni cal-
(itee) culé en mecharose) égaie ou supdricure & 15 W et inferieure 4 )0 %!
1. ne costenant pas ou conunant ¢n poids moins de § % d'amidon
oudefbeule. . . ... . ... L L 16,8+em
LU . 16,8+em
d) d'une wneur en poids de maccharose (y compns ie sucre intervery
;.I:'M o0 sacchaross) dgale ou supérieure & 3O W et infencure &
1. ae coswenant pas ou conwenant en poids moing de 3 % d'amidon
oudefbeule. . . ... ... ... L. e 16,8 +em
ToeULeE ... e e 16,8 +em
¢) d'une useur an paids de saccharose (y compns Ie aucre interveru
ealeuld en sacch ) égale ou sup 0% ... ... 16,8 +em
IV. d'une teseur en poids de matitres V‘"" provenant du lait ¢gale ou
supdnieure & 12 % et inléneare 2 18 Ve:
3) Be contanant pas ou coswenant en poids moins de 3 Yo de snccharose
(y compria {e rucre inerveru calcult en sacchasose):
1. e comanant pss ou sonwnant en poids moins de $ ¥ d'amidon R
oudefecule . . . .. ... .. ... L .. 16,8+em
LOBUREE . o vttt e e e 16,84+em
.b) d'une teneur en poids de saccharose (y compns le sucre interverti
ﬂJﬂ*l“ en saccharose) bgale ou supéneure & 3 % et inférieure &
13 %:
b2 ity o e 1 sl e 3 e 16, 8ecn
LU L .. i e e . 16,8 +em
€) d'uoe wmeur ea poids de saccharose (y compris le sucre inwerverd
caleuld on saccharose) dgale ou supdricure b 1S % . ... ... .. .. 16,8 +em
V. d'une uneur en poids de mautres g‘mlﬂ provenant du lan #gale ou
3 513 % & infen 26
2) ne conwAant pus ou coawnant en poids moine de $ % de saccharose
{y compris le sucre intarveru caleult en saccharose):
1. ‘ne consnAnt pad ou conunam sn poids moins de 3 % d'amiden
ou‘llkult.P. ............................. 16,8 +em
+
2oawued ... IERTE e e 16,8 +em
b) d'une uneur en poids de asccharose (y compris le sucre inuerveni
caleult en saccharose) bgale ou supdrieure d S0, . ... ... ... 16,8 *em
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107 G. V1. d'une muur L) soant du lait o
e . Lsnest € poids de masirm preses peow gl
l) 4 CONTANARL pas OU CONWTAN: o0 ids moins de 5 ¥ de sacchaross
(y compeis le sucre inwarventi nlml,l’ sacehaross):
1. umwouunumunp‘dlumdci\ﬁd'm
oudefbeule. . ... ....... ... ... .. ... 16,8 +om
I Y 16,8 tem
b) d'une waeur en poids de saccharose ris l¢ sucre inwrvery
;k&lt MmumkwwM!%au‘ﬁhunl
Lo e 20 comentnt m pods molas do 3 W dumiden 16,8 en
R 16,8 tem
" ¢) d'une uneur en poids de sacch (y compria l¢ suere i
caleult en ) dgaleou mpbrieure A 23 . .. ... L. 16,8 *em
VL. d'ung wneur an poids de matitres grassar provenant du lait o
wp::'nun %’:t infirieurs & ‘ﬁ P bl
) umnmlpuwwnumnnnpondl moin: de § Y de saccharose
(y compris le sucre intarverd caleult en sacchaross):
1. ne conanan pas ou conwnant en poids moins de 5 Y d'unden
oudefecule. ... ... .. ... L 16,8 tem
BOBUMEE e e e 16,8 *en
b) d'une seneur en poids de saccharose (y s le sucre interveru
caleult sn saccharose) tgale ou irure d § t}:
1. ne conwnant pal ou contenant en poids moins de 8 % d'amidon
oudefecule . .. ... 16,8 *®n
AU Lt 16,8 *em
Vi d’unl_ Il&:l‘ ;n“pldl de nuiom zuw provenan: du lalt dgale o
:) ne contenant pas ov conenant en poids moics da 3 ¥ de saccharose
(y compris le sucre inwrver calcult en saccharose) . . . .. ... .. 16,8 tem
B) BRI . . et e 16,8 tem
X, dune s poids de mucites grusss provenion du i tgae 0w mopd- 16,8 *em
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12,02 Limonsdes, caxx g tisées (y compris Ies enux misérales aimsi truitées)
et sutrw boil sos akooliques, & Pexdusion des jus de fruiu w de ligumes du
2 20.07¢
B. aurres, d'une tenews 5 poids de matitres grasses provenant du lait:
Linferiewre d02% . ... . .. ... .. o ‘em
L. tgale ou muptrieurc 4 0,2 W esinferienre A 2% . . ... ... .. ... O ¢em
O égulecumpbrimure 2% . .. .. ... ... . .. Q +em
29.04 | C. Polyslcaols:
O D-Mannitol {(mannitol) . . .. ... ... e, D +em
1. o-Glucitol (sorbisol):
@) en solution aqueuse:
1. eonwaant du D-mannite! dans une proponion infkrisure ou dgale
& 2 W on poids caleulte sur 1a teneur en O-gluensl . . . . .. ... 8,7 tem
T D ‘em
b) auve:
1. contenant du D-mannitol dans uae proportion inférieurs ou dgale
4 2% oo poids calculée sur sa teneur en Doglueitol . . . ... .. 8,7 ten
Loawte. ... e e 0 *em
1808 Dexrriae et colles de dextri ydons et ftcules solubles ow torrefils; calles
damidos ou de fécule:
A Mng; midons et féecules solublesouoretfids . .. .. ... . L.l 15,88 4on
B. Colles de dextrine, d'amidon ou de fécule, d'une weneur ¢n poids de cas
matiéres:
Loinftriesre 828% .. ... ... e 25,74 tem
11. tgale ov suptri 1 23 % e infer A88W ..., 24,4 *em
111. ¢gale ou supérieure & 35 % et inféri A% ... 21,3 +om
IV. ¢galecusupbrieure 8908 . . . ... ... ... ... e

10,94 +em
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commun
IR} Parements priparks, apprits priparés ot pour la d

du
Mﬂﬁtﬂuuuhtldmlmuwu:‘so.?ud\uu-‘um Tindustrie do
@ t ou des mdustrics similaires:

A Parsmanu préparts et appréy préparts:
1. 4 buse de mavidres smylactes, d'une teneur an poids de cas maubrm:

8) inflrieura A85% L. 11,32+em
b) egate ou suptneure 3 35 % ctinfbricure A7OM L. L, L. L. 6,87+em
€) égaie ou suptrieure 4 70 . inftricure 4838 . . ., ... ... .. 3,24eem
d) tgalecusuptricure ABIM . . ... L. 0 +em

38.19 | T. 0-Gluciwl (sorbitol) sutre que celui vist & Is sous-position 29.04 C IN:
1. en golution aqueuss: .
2 du D-munnitol dans u inftrieure ou égale &

2 % ¢n poids calculde sus sa untu: en bllumol e 10,8 +em
B suwe ... e 10,8 +em
L soue:
) du o itol dans une prop infirieurs ou égale &
2 % en poids caleulde mr 52 wneur " D-gluawl ............ 10,8 +em
B MUUE . e e 10,8 +em




Bilaga 1 bis

Tullkontingenter som tillimpas av Spanien for motorfordon hinforliga till
position 87.02 A I b i den gemensamma tulltariffen och som har ursprung i
Sverige

Kategori 1986 1987 1988
1275-1990 ¢cm? 143 165 186
1990—2 600 cm? 257 295 334
Totalt 400 460 520

Prop. 1985/86: 153
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Tariff quotas applied by Spain in respect

ANMEX T bis

of motor vehicles falling within CCT subheading 387.02 A I b)

originating in Sweden

lmu.

[ B
| Category 1986 1987 1988 [
1 |
f =
| 1.275 = 1.990 cc 143 165 186 |
| 1.990 - 2.600 ec 257 295 334 |

400 460 520 l

Prop. 1985/86: 153
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ANNEX 11

BASIC QUOTAS FOR PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON
IMPORTS INTO SPAIN UNTIL 31 DECEMBER 1988

o;:u CCT haading No | Desenpuan ::::
t $5.15 Radiotelegraphic and radiotetephoni issi and r 650 .ma
op : radio-broadcasting and teievisi ion and ¢

apparatus  (including creceivers incorporanng sound recorders or
reproducers) and (elevision cameras: radio navigationsl ard apparstus,
radar apparstus 4nd rudio remote control apparatus:
A. Radiowelegraphic and radiotelephani i and
radio-ar g ind television transmission and !
recepuon  apparatus  (including  receivers  incorporating  sound
recorders or reproducers) dnd television cameras:

[I1. Receivers, whether or not incorporating sound recorders or
reproducers:

* b) Qther:

| ! et L Ouwer:

i -~ Colaur television  receivers, che  diagonal
measurement of the screen of which 1s:
— From more than 31 im yp to and including
2em

— More than $2 cmn

Pl

T Tractors (other than those (ailing within heading No 87 OT), whether oc 60 yns

not fitted with power taxe«(T1, winghes or pulleys:

ex B. Agricultural wvactors (excluding walking iractors) and foresuy °
tractors, wnesled. 1

- With an engine of a cylinder capacity of 4 000 m’ or less i
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Basic quotas for products subject to quantitative restrictions on imports info Spain ontil 31 December 1989

Quots No CCT heading No | Descnpuon Bamc gura
t 2503 Sulphur of all kinds. other than sublimed sulphur. precipitated sulphur |1 200 tonnes
and colloidal sulphur
2 ! w0 ! Sulphonated. nitrated or nitrosaled denvatives of hvdrocarbons. 420 tonnes
B Nitraicd angd nitrosaled denvanives
ex | Tromtrotoluenes and dinttronaphthaienes”
— Trnnitrotoluenes
6N Propetlent powders
36 02 Prepared explosives, other than propellent powders
€x 56 04 Safety fuses: d g fuse<: per and d ing caps: igmiters,
detonators
— Other than electrical dewonators
3605 Pyrotechnic arucles (for example, fireworks, railway (og signals, amorces,
ran rocketst
36.06 Matches (excluding Bengal matches)
3 | 1902 Polymerizaticn and copolvmerization products {for example. polyethy- 150 tonnes
lene. polytetrahalocthylenes, polyisobutviene, polystyrene, polvvinyl
chlonide, polyvinyl acetate, polyvinyl chioroacetate and other polyviny}
~ derivatives. polyacrylic and polymethacrylic denvatives, coumarone-in-
denc resins)
C. Other
1 Polyethylene
ex b) In other forms-

- Waste and scrap

ev 1t Polvietrahalacthylenes
— Waste and scrap
ev 1lf. Polysulphohaloethyienes-

— Waste and scrap
ex IV Polvprapviene

— Waste and «rap
ex V Polyisobutylene

— Waxte and scrip

V1 Polysiyeence and copolymers of styrenc
ex b} In other forms.
— Waste and sarap
Vil. Polyvinyl chlonde.

ex b) in other forms
— Waste and scrap
ex VII1. Polyvinyhdene chloride. copolymers of vinylidene chloride
with vinyl chionde’
— Waste and scrap
ct X, Polvvinyl aceranc
— Waste and scrap
et X Capolvmers of smvl chiorde with »invl acetate-
— Wacic and crap
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NmaNe ) CCTheading Ne | Cesavpuan ) ‘Bamic quica
i 319.02 i ex X1 Polyvinyl slcohols. acz1ais and ethers:
‘cone’d) i - Waste and sarap
: ex X1l Acrylic poiymery, methacrylic polymery \nd aaryio-metha-
| ayhe copolymers:
| - Waste and scrap
! ex X11I. Coumarone resing, indene resing and coumarone-indene re-
sing:
- Waste and scap
X1V. Other poiymerization or cupolymennuon pmdum
ex b) in other forms:
— Waste and scrap
] 39.07 Articles of mumlu of the kinds described in heading Nos 39.01 to | 320. 000 ECU
39.06: .
8. Other:
I. Of regenerated ceiluiose
[11. Of hardened proteins
-V. Of other materials:
a) Spools, reeis and similar suppons for photographic and i«
nematographic (iim oe for tapses, filmr and xhe like failing
within heading No 9112 e
¢) Corset busks and similar supports l'or uudu of apparel or
clothing accessanes
ex d) Other:
4 -— ududm; Aitight dothing :ﬂ'arﬂm; protection a;:m.u
| ar radi ve aot by
: with breathing apparatus
5 ' s SR O . Carpews. Qrpeting and rugs. knotied (Made up or not). other than hand- | 10=tonnes
| | made
; 53.02 ¢+ Qther carpews. carpenng, rugs. mais and matting, and “Kelem'. "Schu-
i ! macks’ and ‘Karamanie’ rugs and the like (made up or not)- i
| | A Carpets. arpeting, rugs. mats and matting I
$ . 2x 58.04 ' Waoven pile l30nc 1nd chemile Mabrics (other than terry towelling or sim- | 5, J Qnnes
: i ilar terry fabnes of catton falling within heading No $5.08 1ad faoricy ;
! fulling withen heading No $8.05): l
! i — Of soten \
! 3309 ! Tulle and other net "abnes (but not inciuding woven, xniticd or Grochet- !
. =d feonas), figurzd; hand or mechanicaily made lacs, in the prece, in
i | stps ar 1n modfs: {
, 1 8. Lace: |
! | ex . HMand.made: |
X H -« Qther than lacs made from cottor, wool and man-made |
t . ‘ textile fibres l
| : 1l. Mechamecally made !
I I 1
. A0.01 + Kautted or cocheted (aonc Aot 21astc nor ~ubberized: !
{
[ ! C. Of otheriextile materiats: !
! ! I Ofcouon |
? ! 60.0% Under garments. kaitted or crocheted. not elastic or rubberized: 2 tonnes

A. Babies’ garments: girls’ garments up (o and including commercal
nize 3§:

I, T-shirs:
1) Of catton

[l. Lightwergnt fine snit roll, Polo or turtle neck jumpers 3ad pul-

lovers:

1) Of cotton
{Il. Other-

b) Of cotton
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Quots No I CCT heading No J Deseniption ’ Banic quota
N 60 04 B Other
| tconi di I T-shins

11 Lighiwesght fine knit roll, polo or tuntle-neck jumpers and pul-
lovers
2) Of totton

1V. Other
d) Of cotion

i a) Of cotion

6005 QOuter garments and other article<. knitted or crochered. not elasuc or rub-
benzed
)} A Outer garments and clothing accessones:
': 1§. Other
| ex 2) Outer garments of knitted or crocheted textile fabrics of
heading No 59.08
~— Of cotton
| b) Other
| 1 Babies’ garments. giris’ garments up 10 and including
commercial size 86
cc) Of cotlon
Bathing costumes and trunks:
bb1 Of cotion
Track suits-
bb} Of cotion
; 4 Other ouler garments-
aa) Blouses and shirt-blouses for women, girls and in-
fanis.
55. Of cotton
bb) Jerseys. pullovers, slipovers, waistcouts, twinsets,
cardigans. bed jackets and jumpers (other than.
jackeis referred to under subheading 60.05 A 11 b)
4 hhj):
11. Men's and boys’
eee} Of couon
22 Women's, girls’ and infants:
M Of cotton
! ¢y Dresses
44 Of cotton
Skints, including divided skints:
33 Of couon
ee) Trousers:
ex 31 Of other textile materials:
— Of cotton
N Suns and coordinare suits (excluding ski suits) for
. men and boys.
I ex 22 Of other texule materials:
— Of conon

e

a
a

i
| [

) Suits and coordinate suits {excluding ski suils).
H and costumes, for women, girls and infants.
! 44 Of cotton
' hh} Coats. juckets (excluding ks. windch:
|

waister yackets and the like) and blazers:
44 Of cotton
iji)) Anoraks, windchcaters, waister jackets and the
hke-
ex 11. Of wool ot of fine animal hair. of cotton or
of man-made textile fibres:
— Of cotion
Ski suits consisting of Iwo or three pieces.
ex 11, OF wool or of fine animal hair. of cotton or
of man-made teanle fibres:
— Of cowton
11y  Other outer garments:
44 Of conten

kk
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CCTheading Na | Deanpuon - R L Bame quota
1 .
60.03 | 5. Clathing accemsana: l
(cont'd} . ex ¢g) of ather (extile malenais:
': — Qf cantaa
| 8. Quer:
ex [11. Of ogher texule matenals:
-~ Of coton
s1.0t Men's and boys’ outer garmenys: . 15 toana
A. Garmena of the ‘cowboy’ type and other similar garments (or amuse-
meat and play less than cial size 158; garm of textile iab-
ric of hesding Na 59.08, $9.11 or 59.11:
(1. Other: .
ex 3} Comun:
~= QF cocton
ex b) Other:
- = Qf cotton
8. Ottier:
Lt al and ional clothing: )
a) Overails, includiag boiler suits and dibs and braces:
1. Of coteon
b) Othes:
{. Of cotron
[l. Swimwear:
ex b) Of other textile materials:
-~ Qfzotton
111, Bush cobes, dressing jowns, smoking jackets and similar indoor
wear:
b) Of cotton
- V. Parkas: anoruks, windcheaters, wuister jackets and the fike:
‘ b) Of coatton
VvV Qther:
: a) lackets (excluding waister jackets) and Dlazers:
X 3. Of cottan
: 5) Overcoats, raincoats and otner coats: cloaks 2ad capes:
: 3. Of cotten
! i €) Suits and coordinate suity’lexcluding ski suits):
i 3. Of couton
l d) Shonts;
| 3. Of cotton
I ¢) Trousers:
3. Of cotton

; ) Skisuiu conmsting of \wo or 1hree pieces:
ex |. Of wool or of fine animal hair, of cotton or of man-
made texuie {ibres:
-~ Of cotton
o Gther garments:
3. Of cotton

61.02 Wamen's, gifls' and infanus’ outer garments:

! A. Babtes’ gurments: pris’ garments up ta and including commercial
tize 36, garments of the "cawboy' type and other similar garments for
amusement and pluy, less (han commerdal size 158:

I. Babies’ garmenty;: girls’ garments up to aad including commereisl
size 36
1) Of caton
8. Other:

I.  Garments of textile fabric of heading Na §9.08, 59.11 or 59.12:
ez a) Conts:
— Qf cotton
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Quu‘u No | CCTheading No | Daarpuon . Aaarc quoa

i
i
| 61.02 ex b} Other:

{cant'd) ) - Of cottonr

il. Other: )

' 1) Aprons, overils, smock-averzils and otner industnal ind oc-
cupational clothing (whether or nat 3iso suitaple for domestic
use}:

{. Of conan
b) Swimwear: r
ex L Of ocher textile matenals:
= Of cotton. - .
¢) Bath robes, dressing gowns, bed jackets and similar indoor
wesr:
1 Of cotton
| d) Parkas, anorsky. windcheaters, weister jackets and the like:
l . L Of coaon
¢} Other:
I. Jackets (excluding waister jackets) 3ad blazers:
eg) Of corton
1 Coats and raincoats, cloaks and capes:
ec) Of cotton .
J. Suits and coordinate suity (excluding ski suits). and os-
tumes: -
ec) Of cotton
4. Dreuses:
ee). Of coqon

; 3. Skins, including divided skiru:

ce) Of corton

t 4. Trousers:

| <) Of couon |

; . Blouses and shirt-biouses:

i <g) Of conton 1

1 -~ 8. Ski suits consiscing of two or three piecss: H

i €x 33) Of woo! or of {ine amimal hair, of cotton or of mun- )

|

|

|

~

made textile ibres:
- Of cotton
9. Other garments:
ec) Of cotten

9 §1.03 Men's and boys’ under garments, ineluding collars. shirt froats and cuiTs: 290 Kg
A Shiru: ' {
1. Of cotton '
3. Pyjamas: )
! il. Of cotton :
C. Other: i
(1. Of couton

61.04 Wamen's, girls’ and infanu’ under garmeny:
A Babies’ garmenus: girls’ garments up o and including commersial
I nze 86.
I I. Of catton
B. Other:
{. Pyjamas and nightdresses
b) Of cottan
1. Other:
9) Of cotton
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Baxic quota

19

34.41

Sewing machines: furniture specially designed for sewing machines: sew-
ing maching needles:

A Sewing Bines; fumicure specially designed far sawing hi
I. Sewing machines (lock-sttch oaly), with heads of 1 weight not
exceeding |6 kg without motor o 17 kg includiag the motor: sew-
! ing machine heads (lock-stitch only), of a weight not exczeding
16 kg without moater or 17 g including the motor:
a) Sewing machiges haviag 2 value (aot including frames, tables
or furniture) of mare than 63 ECU aach
b) Ocher

200 niu

3518

R ! hic and radiotwelephoni igsian and r ion appa-

|| ratus: r\dlo-bmtdmun; ud tetevision transmission and recepton ap-

puntus (i ing recrivers incoep ing sound r or repi
cers) and mlcvislen camerzs; aadio nlvipu'nna.l aid apparacus, radar
apparatus and radio remote control lppmtug

.

A. Radi sraphic and radiacel ission and recep! ap-
paratus: radiobroadcasting md televisiom cansmission and reception
appararug (including reseivers menmﬂung sound recorders or re-
producers) and televizsion ameras:
t1[. Receivers, whether or not m:orpoﬂnu sound recorders or re-

producers: -
b) Qther:
exl Qther:
- Colour television receivery, the diagonal mRasure-
ment of the screen af which 13 42 em or less

100 unias

3701

Traciors (atner than those falling within heading No 87.07), whether or

aot ficted with power takeo(Ts, winches or pulleys:

A, Agneultwral walking ractors, wita either a spark ignitian or 1 om-
pression ignuion engine

10 umu

Revolivers 3nd 2isols, beng firearms: -

Other firearms. including Very pistols, pistols and revolvers (or firing
biank smmuniuon only, lins-throwing guns iad the like:
ex A. Sponting and target-shaoting guns: rifles and sarbines:
— Exciuding singie-barrelled, rifled sporting and target-shooting
guns and carbines, and other than ring firing, of a uait value
greater than 200 ECU

! arms of other descniprioas, including air, spring and simuiar pustols, difles
and guns

Parts of army, including gua burel blanks, but aot actuding pars of
| sicearms

9 000000 ECU

8ambs, grenades. torpedoes. mines. guided weapons ind missiles and
similar munitions of war, and parts thereof: ammuniuen and pacts there-
of, including cartridge wads: lead shog prepared for ammunition

30. wnres

153
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ANNEXE 1V

N°® du tarif
douanier Désignation des marchandises PAYS AELE
commun

12.04 Sucreries na cacso:

B. Gommar & macher du genrc chrwing gurm, d'unc 1enevs €1 0.5 de saccha-
rose (y compni le tucre interveru calcult en 1acchazose)

1. inferieure b 60 . .. .. . .. . . . 55,42 + em
11. ¢gale ou supenieure 4 6C % . . . . R ‘ $4,31 + enm
| N ;
C Preparauon dite schozolat blange . i 54,08 + enm
|
D. avures: ‘
1 ne contepant pus ou contentnt en poids moi=s de 1.8 ¥: de raueres i
grusses provenant du lait: |
1) N cONLERANL PAS O CONMNANT en Poids moins de 5 ¥» ct accarose .
(y compris le sucre interveru calculé en saccharose) . . | 57,24 + en
'
b) d’une tencur ‘on poids de saccharose {y compru le saire micrvent
caleult en saccharose).
1 tgsle ou suptricure & 5 % et infencure 3 3 ¥ R .. 62,26 + e
2. dgalc ou supéneure L 30 Vs et infineure 3 40 %4 1 53,35 + en
3. egale ou suptricute § 40 %A et inferieure 3 30 ¥
aa) ne conwenant pas d'amidon ou de fewvle . .. 59,20 + en
BB) RWWE L.l e 56,71 + e
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N® du tarif

dousnier designation des marchangises Pays AELE
commun
17.04 D, l.b)«. tgale ou suptricure 3 50 % ¢: infneurc 162 . . .. . | 64,65 + em
3. ¢gale ou superleure 2 60 W e inferdecrea vt . . L. 54,90 ¢ em
6. tgale ou suptneure 4 70 Y et inferiecre 496 . . . . 52,7 + em
7. tgale ou suptricure 3 DO ¥ et inférie.ce 290 %4 . . .. 36,46 + em
b dgalcousupbrieure 490% . .. . . ... ... 58,13 + em

1. non dinommees:

1) ne contenant pas ou contenant er: paids moins de 3 %4 de saccharose

{y compni le sucze intervent c2ic. ¢ en saccharose) . . . PR 35105 + em

b) d'une tencur en poids de saccharose (- compris le sucre intervery
calcult en saccharose):

1. ¢gale ou suptricure 4 5 % etonfericurc 3 J0% .. .. 66,08 + em

2. tgale ou suptricure 3 30 s et :nferevce 3 30% ... L. .. 47,71

+ em

3. egale ou suptrieure 4 S0 Yo et inferieure 370 % ... .. ... 39,08 + em

¢ tgaleouauptneure $70% .. .. L L “lao

+ em
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douvanier Désignation des marchandises PAYS AELE
commun
18.06 Chocelat et sucrus préparscions ali H du cacso:
A Cacso en poudre, simpl suerd par addition de 1accharose, d'une teneur
en poids de sacchaross: ]
Loinferieurs A8 ... ... ... ... ... 16,00 + onm
Tl tgale ou supkrieure 4 85 % ctinféricurc 3 8C% .. ... .. L. 14,00+ en
111. Egale ou supérieure & 80% ..oveerrencannas 14,00 + en
B. Glacer de consommation:
L ne pas ou cn po.ds moins de 3 ¥ de mauerer
grasses provenant du faie .. ... . .. . 0,00 + em
«
II. d’une teneur en poids de matidees grasses provenant du lait:
a) ¢gale ou supricure 4 3 %A e infrieured 7% ... .. L. 0,00 + em
' b) égale o supbrieure A7 % . . e 0,00 + em
! .
C. Chocolat &1 articles en chocoist, méme fourres; sucrenes et leurs succtdanes
fabriqués 4 parur de produits de substicution du suere, at du cacao:
L ne contenant pas ou contenant en poids moins de $ ¥4 de saccharose ”J
{y compnu lc sucre interveru caleult en saccharose) . . .. ... .. L 14,00 + ¢
L. avires:
3) ne conwenant pu1 ou conienant en poids moins de 1,5 % de matidres
provenaar du lait et d'une teneur en poids de saccharone
!; compnis le sucre inwerveni caleult en saccharose):
1.infereure 830% . . . . .. L. L. 1,64 * @
2. dguleovruptrisure A 50 . ... L L 14,00 + ¢
.
b) d'une wneur en poids de macitres gracaes provenant du hain:
1. ¢gale ou supbrieure 4 1,3 Yo etinferieure A 3% . . .. .. ce 14,00 + en
R 2. ¢guic ov puptrievre A YV et inftneurc a4 3V L L L L L L 14,00 + en
LS
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N® gu tarif 1 1
douanier Désigration des marchangises l PAYS AELE
commun
18.26 | C.11.b) 3. égale ou supricure & 4,8 % et :nitnture s 0 % . o 14,00 + oA
i
4. tgale ou suptnenre 4 6 % . . R 14,00* em
D. autres-
I. ne contenant pas ou contenant cn roids meins de . S gr maudres
grataes provenant du law:
a) en emballages immeédias d'ur costenn net infércur 5. ¢gz. 2 320 g 14,00+ en
B) RULIEN . . b e o 14,00+ en
0. d'unc teneur en poids de matitres grasses provenant du lan-
1) ¢gale ou suptrieure 4 1,5 % et inféricure ou égale 4 6,5 % 14,00+ en
b) supéricure & 6.5 % e inftricure £ 26 14,00+ en
¢ égale ou suptncure 4 26 ¥ 0,00+ en
19.52 Exuaiu d¢ malt; prépwntiom pour Paki jon der emfanu ov pour wapm
didtitiques ou culinaires, i base de fasices, semoules, amidons, fétules ov extraits
de malt, méme additoanbes de cacan dass use proportios inféricure.i 50 % e
poids:
A. Exwaiu de malt:
I d'une teneur en extrait sec égale ou supenicure 4 90 %o o poids . .. . 11,00 ¢+ Crl‘l
Thoaumes . .. - . e e 11,00 + .r,
B. suures:
1. contenans des extraits de mali et d'une tencur en pords de sucres riduc- + el
eun (caleulée en mahose) bgale ou supérieure 4 0% . . . ... .. 12,00 + e
1. non dénommés
) ne contenant pst ou contenan: ¢n poids moins de 1,5 %o de matitres
grasses provenant du laa:
1. d'une weneur en poids d'amidon ou de fecule inférieure & 14 W
a) ae c:nmum pas ou conienant en poids mloinl de 3 'lchdc
2 3 T 3 1e .
o 1 et marans e o 12,00+ of
bb) d'une teneur en poids de saceharose (y compris Je sucte intee- L
verti caleulé en saccharose) 12,00+ ¢
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PORTUGAL
N® do zarif i !
doJz~ter Lecigriatton ves acrchendisee . PAYS AELE |
coriun ‘ '
1902, B I 3) 2. d'une wneur en poids d'am don ov Js fecule ega £ o taperic.re a l
(it 14 Ve ot inféricure 4 32 %: 12,00+ en
|
' :
. !
' ]
' 3 d'une teneur en poids d'am.Zen o o fécu.e rpa. o pupererea 12,00 * en
: 32 % etinféneure 4 45 % |
i !
: |
: i
¢. d'cne wneur en poids d'am.zon ou de lccuic tgale O uPErieLte 3
) 45 % et infericore 4 63 %:
. 13) ne contenant pas ou IOnieRant ¢n poids mcing Ge § ¥ de
. saccharose (v compris le Juere :nteren: cacuié en saczma- ' .
rose) .. . ..... . L 12,00 * 1
bby avtres .. ... ... ... .. . R R 12,00 *+ €1
1
5. d'unc teneur en poids d'amizon ou de fecule egale ou wupencure 4
5 % et infericure & 80 %A
H 1) Rc contenant pu ou conicnant cn poids meins de 8% de
! saccharose (v compns .e sucre merven: calccle en sacena. '
rose) . ... ... .. o . 12,00 * eﬂn
i bb) auwes ... ... . S 12,00 & o
. &. d'une tencur en peids d'amicon 0. Je fecule egare 0u suptrienr A
| 80 Yo ct infénicure 4 85 %:
AL} Nne tontenant pas ou ccnienant cn Pdidl moins de § % de
saccharose (y compris ic sucre waterven: calcule en saccha-
[T L . 12,00 + en
bb) ewrees L S
) . 12,00, 4
7. d'une wneur en poids d'amidon ou de ftcule Egale ou lupemu-r [y
BW .. . 12,00+ en
b) d'une teneur en poids de matidres grasses provenant dv fa:
1. tgale ou supéricure § 1,5 % et inférieure 3 5 % A 12,00+ en
1. tgale ou supénicure A 3% . .. . R . . 12,00+ en
19.0) Pdtes alimestaires:
A. conumntdesceufs . . .. ... .. .. L 35,00, o
B. auves:
1. nc contenant pas de fanine ou de semoule de bi¢ vendre . . . . - 35,00+ en
1. non dénommdées . . . . .. . . . . L. . 35,00# o
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N dy sarif j
douarter Désignation des marchandises
conran
. |
1954 Tapioca, ¥ compris celui 8¢ fécule de pommes de terre C,CC+em
|
1938 Produln & base dr cirialer obtenus par Je soufflage ou de griltage: apubied rices, !
«corn fakess et aonjogues:
A dbase de mals 38,87 +em
! B abueden: 0,00 tem
C auues | ‘
) 0,00, ¢p |
19.07 Paios, biscuits de mer et autres produics de h boulasgeric ordisaire, sans addition
de .uu‘, de -.;L Sawuls, d: -nnhn grasies, de fromage ou de fruiur bosues,
1 pour , phies séchibes de farine, d'amidon ou !
de l&ank ea feullles €t produuu similaires: !
! A. Pain crousdllant dit Knackebror . ] 0,GC0 +em
| |
' . ;
B. Panazy 2¢th N
in azyme (ma ) . 0,00 ren !
‘- l
i
C Hosties, cacheus pour médicamenus, pains 4 cacheter, piies séchies oc fa-m:. .
d'amidon ou de fécule en fevilics &1 produru simiaires . . . c,ae
4 +em
D. autres, d'une 1eneur en poids d'amidon ov e fecule:
: } oinféreured SO . . .. l 35,00 +em
: {
1 -
| 11 egale ou supéneure 4 35 %o ,00 +em
19.08 Produits de la boulsageric fine, de la padsserie ct de la biscuiteric, mtme
sdditioanés de cacao 82 touLes proportions.
A. Preparations dites spain d'tpicess. d'unc saneur en poids de saccharose
{y compris le sucre interverti calcult en saccharose):
1 inferewre 430% .. ... ... .. ... €7,93 *am
. tgale ov suptricure 4 30 ¥e exinferisure 436 % . . . ... ... .. ... 56,85 ven
I égale ousuplricure 450% . . . ... ... .. L 52,09 +em
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. 1
N gy 1aes -
douanier JesignatIOn Ci. Rl InaiLiExs |
comsun 1
19.08 B. auve
{amste] 1. ne contenant pas ou contenant en pmdn meing de 3 ¥ d'anndon cu ae
fecule, d'une teneur en poids de saccharosc 1+ compris ie sucre inene=: \
caleult en nccharose)
infesi [ =
a} infericurc 3 70 % 54,40%em
]
b) tgule ou supéricure 4 70 % . 4% ,93+en
! .
L d'une teneur en poigs d'amiden ou ¢ fec. ¢ tgale Ou aoperieure 4
et inferieure & 32 t:
1) ne contentnt paX ou conwenant e- poids moins de 5 *% de saccharose
(y compris le sucre intervern cai-.e e saccharased . 63'97 +om|
b) d'une weneur on poids de sacchirose (+ compns le sucre smervery
calcult en sacchurose) egale ou superreure 3 3 o et inferieure 2
30 %:
1. ne conwenant pa) ou contenar: cn noids moins de 1.5 % de ma. .
ubres grasses provenant du la.: . . X 5 5' 02 +em|
2. autes e - 34,82 +em
) d'uns wneur en poids de saccharose (3 compos v sucre intervern
caleult en saccharose) égale ou suptricare & Mo % ed inférieure a
WO W%:
1. me cONNanL Pas Ou contenant en powis mons de 1.8 %2 de ma-
dbres grasses provenant du fan . . . . . . 24,45 ¢.W
FE
! 1 auer .. L3,26 +em
d) d'une wuneur en poids de sacchazote (¢ compru le wucte wtervent
caleuld en saccharose) dgale ou supérieurc 3 42 %
1. ne conteasnt pas ou conicnant en pords moins de 1.8 % Je ma-
ubras grassas proveasntdu lan . ... L L 52,09 4“J
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NS sy zanat

-

dousnier Designation des marchrandises ! ‘

commun :
! :

19.08 ! B M d) 2 awwes ! «0,85 +em
hite) | :
)
!

|
| tIL. d'uac tencur ea pords d'amidon ou de fecule egale ou pupineure 1 32 % .
: et infericure 4 50 Y: i
, ) . i
! 3) ne contenant pas ou conlenant en poids moins de $ ¥ de saccnarose i
i (y compris le sucre intervert caleult en saccharose). i
1 ne¢ contenant pas ou conwenta: ¢n poids moins ce 1,5 % de ma-
Ubres grasses provenant €y last 48,81 tem

2. autres .. .. ...

b) d'une wneur en poids de saccharose (v compris le sucre inerveru
ealeult en saccharose) ¢gale ou supénecure 4 8 % et inférieure 4
20 %:

1. ne contenant par ou contenan: en pmdn moins de 1,5 ¥ de ma.
Uéres grasses provenant du hit

2. auwes ... ...

¢) d'une wneur en poids de Jaccharose (v compns le sucre interveru
caleult en anccharose) égale ou supéncure & 20 %.

1 nr contenant pas nu rantensnt en pmds maint de 1,5 Ya dr mae
udres grasses provenant du lait . . . ... .

2. auues .

IV d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule dgale ou supéricure 3 50 %
et inféricure 4 65 %:

) ne contsnant pal ov contenant ¢n poids moins de § %o de saccharose
{y compris le sucre intervert ealeult en saccharose):

Udres grasses provensnt du laic

1. ne contenant pas ov contenant en poids moins de 1,5 ¥ de ma.

35,00 +em

54,42 ten

(3,83 +em

50,70 tem

42,65 +em

49,63 +em
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NO dy carif !
dovarier Désignation des marchandises |
commun i
i
19.58 BIV.a) 2 awwres ... ..., Lo e . 40,51+em
(it
b) d'une teneur en poids de mccharose (v compnis le sucre inie:very l
caleulé en secharose) égule ou upénieu:e 4 § - '
§. ne contenant par ou contenant en poids moins de 1,5 % ¢ ma- ]
dres grasses provenant du fait . i 4B, 76%em
1
; !
' i
| 1 sutres P . . ) .37,35*""‘l
1
| . ! ’
V. d;n:; wneur en poids d'amidon ou de fecule dgale ov supéricure &
%
1) Rt CONUNANL PAS OU COALENARL ¢n poids moing de 5 % de saccharose
(y compris le sucrs inuarvery calevlé en saccharose) . . . .. .. 46,59+em
b) nuwes .. e e L 46,71+em
M E-H C. Chicorée worréfite et autras succtdants torréfits du cale.
BLowubes . . . . e e 11,00+e
D. Extraiu da chicord thite et &autres ¢dang fies du caft:
IOoAMMRE . . ot e 0,00+
HEN Levures ssturslles, vivantas ou @ortes; levures ardficielics pripastes:
A Levures nawrslles vivanies:
I1. Levures de panification: “J
DM e 0,00+
B) BBIFEE . . e 4,18%em
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N di tarif
dousrier
commLn

Désignation des merchandises !

Preparations slimeataires son dénomuntes oi comprises ailleur::

4 Ceréaler en gra.cu ou en ¢pir, précuite: Ou autement frepacect [
T ) 2,00 e
t
' Il Riz ! 1,03 +eq
! I swwes . . S . . ‘ 0,30 +ent
. : !
2T Paser alimenialze non {arcies, curtes, pdics oo Tmiaee, Taoes :
i Paes slimenuires mon fareres, cutes !
3} shehees { 45,20 -ef;
i
) b) autres 1 45,92 ~eh
! 11, Pauwet slimentaires farcies:
} a) cuies . ... .. I S5&,46 +en
I |
by auwes . ... .. ... . l 39,90 +ep
i |
'\ < Claces de consommation: ;
| 1. ne contenar: pas ou contenan: er ronls inons de J ve Jdr maueres ! e m=
| grasses provenant du lait . . . i i, 0 ven
! 11 d'une teneur en poids de maudres grasses provesar: i faun
! 1y tgale ou suptrieure & 3 % et infeneure 2 T 3 c,G0 ‘Qr
.] ) tgule ou supérieure 3 7 2 6,00 +ep

T Yoghouru prepasts; luu préparts en poudre pour I'slimenizuon des enfany
ov pour usages dittduiques ou culina:res:

1. Yoghours préparts:

a) l‘n' poudss, d'unc teneur en poids de matidrer grasses provenamt du

it
L inferieure A 1,5 % . ... ... . 0,00 +ep
1. tgale ou supdrisurt 4 1,3 W 0,00 +eh
b) autres, d'une teneur en poids de matitres grasses provenant du lais.
: ) inferiecre b1 3% L. ... e e 2,34 +e
‘ 2. gale ou supénieure 3 1,5 Y cuinfencure a 4 ¢4 . 0,00 +e
| 3. tgale ou supéneure § ¢ %A . . . - PR 0,00 +e
1
11. auwres, d'unc weoeu: en poidt de matidees grasies provenany du lait.
1) inféreure 4 1,5 WMa et d'une tencur en poids de proitines au fait
(seneur en azote x 6,30):
1. inferecre A 40% . . . . . .. e e 0,30 +e
2. tgale ou supdrieure 4 40 W clinlercure 3 S8 04 . 0,00 +e
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N® Gu tarit !
docarier bésignation ces marchancises i
commun
n.er D. 1L a) ). tgale ou supiricurc & 38 % ctnfbrieurc 8 70% .. ... 3,00 +en|
fruite)
4. tgale ou suptricure 4 7C ¢ . . AP 0,00 +em
b) tgaleou pupdneure 80,8 % . ... . . . L, 0,0 +e
E Préparations dites ofondues» .. .. .. . 0 L L 0,09 +em
C autres: R
1. ne conwenant pas ov contenant er poids moins de 1.3 ¥ de matidres
grasses provenant du lait:
a) fie conenant pas ou contenant en poids moins de § ¥ de saccharose
(y compris I8 sucre interventi calcult en saccharose):
2. d’'une tencur en poids d'amiden ou de feevle:
sn) egale ou suptrieure 3 3 %: evinfeneure 8328 .. ... ... 61,36 +en
bb) égale ou suptricure 4 32 % etinfedevre d 42 % . .. ... 59,67 +
cc) €gale ou suptrieurc 4 48 ¥: R PN 50,60 ve
b) d'une Leneur en poids de saccharose [y compris le sucre interveru
ule';.ll en saccharore) égale ou suptnieure 3 3 W et inférieurs 4
13 %:
1. ne connant pas ou contenant en poids moins de § ¥ d'amidon
oudefbcule . . . ... e . 62,72 ¢
2. d'une teneur en poids d'amidon ou de fecule:
a8) dgale ou supdricure 4 § ¥: et infericure & 32 % L 59,16 +
bb) égalc ou supérieurs 3 32 % et inféricure & 45 T . L. 18,00 +e
i cc) égale ousuptrieurc 3 48 %% ... . L. P 46,37 +
t
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nee ) @. 1 c) d'unc wneur en poids de saccharose (v comprii it sucre interver
e I! en saccharose) dgale ov suptneure & 18 ¥ et infarieure o

1. ne conwgnant pas pu contensat en poids moins ée 5 % d'amidon
oudefteule . . .. ... . ... .. ... R . 61,67+em

~

. d'une weneur en poids d'smidon ou de fecule.

22} dgale ou suptricure d 8 Vi cuinfecicure 3 32 e . . . : 53,95+em
bb) egale ou tupéricure & 32 %o evinitreure 3 4t 2 . . 52,35+em

cc) ¢gale ou supbricure 4 45 %% . 50, 1+em

: d) d'une un:ur an poids de sacckarose (v compris le sucre ntenen
H ealcult en saccharose) tgale oc wuptricure & 3 3% ot inferieure 3
i 30 W:

oudefeaule. ... ... ... ... L L : 55,2c+em

. d'une wntur en poidi d’amidon ou de fecule:

an) dgale ov suptrieure 4 § % evinféricure 4 32 2

~

\ {. ne contenant pus ou conwnan: en poids moins dc $ % d'amidon .
1
1

6Q,01¢em

bb) égale ousupdriewre 432 % ... L. .. 53,54 +em

¢) d'une wasur sn poids de saccharose (v compris le rucre interveni
caleult ¢co taccharoxe) dgale ou rupdn 4 30 Y et infericure &
8 W

ou de lecule

{. ne CONLENANL Pa3 Ou COMENENL e pondn moina de & ¢ d'amiden
E S0, 14vem

S4,37+em

f) d'une wneur en poids de saccharose (y compru le suere intener,

caleult en sacchurose) egale ou supéricure 3 83 % 50,67 +em

. il d'unr wneur mxudn de nluhu |ruu| provenans du lan tgsle ou
' : 11,8 far

l) ne conwenant pas oy contenan: en poids moins de $ > de saccharons
(y compnis le tucre intarvery ealculé en racchatose):

1. B¢ conuenant pas OV €ONLENaNL en pauds moins de 3 % d° amndon {
oudeficule . . .. . ... . 46,82 +em

2. d’une eneur en poids d'amidor. ou de ecule.

at) égale ou supéricure 4 5 % et inféricure 4 32 % . . 35,00 +em

bb) égale ou supéricurc & 31 M ctinltreure 4 45 Vo 15,00 +em

cc) dgale ov suptricure & 43 Vo . .. - .o ')S \QQ‘Qﬂ
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n.07 G. L b) d'unc wneur sn poids de saccharoie (y compris Ie sutre imerveru cal-
{awite] culd en saccharose) dgale ou suptricure 4 $ % o1 inférieure 4 15 W:
1. he contenant paz ou contenan: ¢n poids moins de § % d'amidon
oude fecule . . . .. ... L [ 35,00 +em
i 1. d'une weneur ¢n poids d'amidon ou de licule:
an) dégale ou supérieurc 4 5 % ot inféricure 4 32 % . A ! 35,00 tem
! bb) tgaleousupbreured 2% . ... L L 35’00 em
i
ll ¢} d'une teneur en poids de tacchazoie (y compris ie sucre inerveni
: eslevit en saccharose) tgale ou supérieuze & 15 % e inféricure &
30 %
1. ne :onunan: pas Ou coniehant ¢n poids moins ot & 4 d'amidon !
oudeftedle. ........ T L' 39,57 +em
1, d'unc sencur en poids d'amidor ou de itcuie:
8a) épalc ou suptricure 4 5 % ctinferieure a 32 % . ... 39,01 +em
bb) égale ov tupérieure 8 32% . . ... . ... .. ... 35,00 +em
d) d'une teneur en poids de saccharode (v compris i¢ suere intervemi
caleult en saccharose) égale ou supérieure 4 30 Yo et inferieure &
50 %: :
1. ne contenant pas ou contenan: ¢n pords moins de 5 W d'amidon
ou ce fecule . . . . e e e 42,57 +em
. oautres . ... e 35,00 +em
! ¢) d'une tencur en poids de saccharose (y compnrir le sutre inerveri
caleult en saccharose) dgale ou suptrieurc 4 50% . . .. .. .. ... 42,26 4"1
m

d'une teneur sn poids de matitres gresses provenant du lait dgale ou
suptricure § b % et inférieure 4 12 W

1) ne conuenant pas ou contenant en poids moins de § Y de 1accharose
(y compris le sucrs interveri caleult en sacchaross):

1. ne conteAant pas ou contenant ¢n poids moins de 5 W d'amidon

oudefeeule . . .. ... ... L L L 36,47 "‘QN{

2. d'une teneur cn poids d'amidon ou de ficule:

w) dgale ou suptricure 45 Yo evinferiecure 4 32% .. ... .. 52,79 +g||J
bb) ¢galeousupbriewre 432% . ... . ... ... .. ... ... 36,00 +em
b) d'une teneur en poids de saccharese (y compris le suere i
u,k;ll en saccharose) égale ou suptneure 4 5 ¥ @ infirisure 8
1
1. ne contenant pas ou contenant en poids moins de 3 % d'amiden
owdefbeule .. .. .. ... 36,07 +en
I L7 35,00 +en
-
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N, I Z 111 c}-d'une wneur en poids de saccharose {y compris ir sucre imenen. el
Guze) cult en saccharose) egale ou supdricure & 15 ¥% ¢t .nfeneure 3 } |
H |. ne contensnt pas Ou contenant en pords moirs dr 3 in Fam.zoe H
| oudefldcule. . ... . ... .. l 35,00 *en
i 2. suwes ... | 35,00 +en
) d) d'une wneur en poids de saccharote (v campra ereni
caleult en saccharose) dgale ou tupéricu:r & 30 : ‘
50 W :
] ne €ORTENant par Ou CORLenan: £ POIC. INeias e [ P4 tfam ion !
ou de fecule . ' 43,64 ten
. i
1 auues L . 35,00 *em
¢} d'unc teneur en poids de saccharoie () compra It wuire denen
caloulé en saccharose) dgale ou suptrieure = 5C % | 35,00 tem
! V. d'une teneur en poids de matires grasses provenant Ju lan egsle .
suptricure 4 12 % et inftricure 4 11 %
1) ne contenant pas ou contenant en poids i=onns de & > de g2
1y compns ¢ suere interveni caleule er racchatese,: \
1. ne contcnant pas ou COntenant n poics mouns de * 8% Samisin |
: ovdefecule. . ... ... .. . 48,22 +en

2 autres

45,89 +e-!

b) d'unc tencur en poids de saccharese (v com,
calculé en saccharose) egale ou supericuse = § -

15 W: . |
|
!

1 nec CORtenant pas Gu CORtenant en poics moint de & Y S'amicoa

ou de feeule . ~9,02 +en
} BRUE oo e 35,00 +em
|
. ¢} d'une weneur en poids de saccharost (3 compru le susre mtenes:
. caleult en saccharose) ¢gale ou supéneure 4 15 ¢4 . 35,00 +em
. . ) |
" d'une teneur en poids de mautces grasses provenan: du lan egae dv .
suptricure 4 18 ¥ et inférieure 4 26 A
1} ne contenani pas ou contenant én paids mains de b v de sacthirae
! (v compris le sucre interveru calcsle en saccharores
: 1. ne contenant pas bu contenar: en poids moins de § £1 J'amican
i ou de féeule 4 35,00 +em
Loavwes ... ... S . . . 35,00 +em
. b) d'une teneur en poids de saccharose (3 sormpris le sucre .rierceni
| calculé en raccharose) tgale ou supericure 3 & g 35'00 ‘em
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11.67 G. V1. d'unc teneur en poids de maudres grassel provenans du lait ¢gale ou
(smite) suptrieure 4 26 %4 ¢t inféneurc 4 45 %:
8) Ae contenant pas ov contensnt en poids moins de 5 % de saccharose
(y compns le sucre interveni caleu!d an sacehazosc)
1. ne contenant pas ou contenanc en poids mowns de 5 % d° amidon
ovdeféeule. ..... ..... ... e 35,00 *em
b 2T J . 35,00 +om
b) d'une teneur en poids de saccharose (y cnmpnl le sucre intervar
ulcule en saccharose) Egale ou suptucure & 3 A et infeneure &
FIR/
1. ne constcnant pas ou contenant en pmdl moins de 5 % &'amidon
ou de fécule . . . .. . . 35,00 tem
’
Loawwes " . L L L Lo o
35,00 tem
€) d'une teneur en poids de saccharose (y compns le sucre interveru
caleult en raccharose) égale ou supeneure 425 % . . . . P 35,00 *em
‘ VII. d'une teneur en poids de matitres grarses provenant du fut égale ou
| suptneure 4 45 % et inférieure 4 63 %
l 1) ne contenant pas ou contenant en poids moins de 5 % de 13ccharose !
(y compnis le suere interveru caleult en sacchazose): l
l J. ne contznant pas ou contenant €a pmdA moins de 5 ¥ ¢'amidon t
l oudefecule. . .. ... .. T - ' 35,00 *em
|
Il 2. auues | 35,00 Tem
|
! b) d’unc 1eneur en pords de saccharose (y compns le sucre intervert
i caleult en saccharose) égale ou supérieure 4 § %
| 1 ne contenant pas ou contenant c2 porcs motns de 5 ¥ d'amidon
ou de feeule . . . . ... L L 35,00 vem
b TT1 7 T e 35,00 *em
VIIL d’unc eneur en poids de maueres grases provenant du lan ¢gale ou
supéneure 3 63 Vo 1 inléricure 8 13 %
2) ne contenant pas o comienant en poids moins de 5 % de sacchasose
(y compris le sucre interverti caleult en saccharose) . .. .. .. .. 35,00 *em
b) ayves e F e 35,00 *em
DX d'une wneur en poids de matitres grasses provenant du la ¢gale ou supd-
Aeure 05 % ... oL 35,00 +em
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2202 L des, eauz ga isdes (y pris les exuz minirles sinsi tntdes)
¢t sutres bok 800 alcooliques, i I'exclusion dev jus de fruits et de ligumes du
8°20.07:
B. autres, d.'une teneur en poids de matidres grasses provexart du lais.
L inferieure 402% ... . ... ... ... .. L 0,00 +em
11 tgale ou rupdricure 4 0,2 % ot inféricure 3 1 %: 0,00 *em
1l égale ou suptrieure 4 2% . . .. .. ... S e 0,00 +em
29.04 C. Polyalcools:
U. p-Maanitol (mannitol) . .. . . e .. 0,00 +em
IL p-Glucitol (sorbitol):
1) muluﬁon queuse:
1. contenant du D-mannitol dans une propentich inftrieure ou tpl:
i 1 % en poids caleulte sur a2 teneur en D-puueitol . . . .. 0,00 *em
oeumre. ... e e . . 0,00 ’!ﬂ'.l
b) auwe:
1. contenunt du D-mannitol dans une propostica inferieuze ou :nl:
4 2 % en poids calculée sur oa teneur en D-giutite! . . . . . 0,00 tem
B RUIE . o et e e e e . 0,00 *em
35.08 Dexrine ot colles de daxtine; amidoos et ficules solubles ou torribls; collm
Camidon ou de ficuls
A. Dexuine; smidons et fcules solubles ou torrdfies . . . . . ... ... . .. 0,00 +em
B. Colles de dexuine, d'amidon ou de fecule, d'unc teneur en poids de ces
matidres:
ex I inftreurc L5 % 2
-~ Colles d'amidon ..cceeieniiinniiacennnnnionns 12,00 +em
= BUEPES . .iiicentscisatenraareserostnaratenas 0,00 *em
ex [1. tgale ou ruptrisuce L 28 W ot inferieurc 4 33 %%
= Colles d'amidon sccerercrerncsnearcaconcrans 12,00 +em
= BULF@S ciocsseconvancsanocsastsananassnsans 0,00 +em
ex [k égale ou suprisure 4 35 % et inlirieure 4 80 % !
- Colles d'amidon ....... teecevenssaarsrestae 12,00 *em
= BUEFES ..orieevasrrennrconnsnons cernaennsaas 0,00 +em
@x IV, 4gale ou supéricure L S0 %
= Colles A'amidon coeerinnrennsanovaascnoenss 12,00 +en
- BULreS ...i.iiaeeneen 0,00 +em
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a2 Pu—nu pd‘pu‘l apprits priparts at pour g
gears de oo walisks dass Vindustrie texule, lm‘\uu'u dv pqm.r. llndunm du
cuir ou des industrics vimilaires:

. A Puremenus préparks et appréu préparts:
' 1. 1 base de matieres amylactes, d'une tencur en poids de ces mautres:
) inféncure & 55 % .. T 0,00+em

b} tgale ou suplricure & 85 % ctinitrieure 470% . . ... .. ... 0,00+em
c) ¢gale ovsupéneure 3 73 Mo ciinfeneure A D Y% L L ' 0,00 +em
'
i
dj ¢galeousuplrcwre R EYSA . . .. L L ! 0,00 +em
1]
‘ '.
i
32.%% 7. D-Glucitol (sorbiol) 3uwe que ceiui vist 4 la sous-position 29.04 C ILI: :
1. en solution aqueuse.
) contenant du D-mann:iol dans unc proportion inférieure ou tgale &
2 %A en poids calculée sur 12 wneur en D-glucite! . . . . .. .. .. .. | 0,00 +em
'
| B) BULTE .« v e 0,00 +em
! 11 auwe.
' 1) du © ito! dans une p Jon inféreure ou égale &
1 % en poids caleulde sur s 1eneut en D-.lueuol ............ 0,00 +em
B) UME .+ o e e 0,00 +em
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ANNEX V

|, Fur the products menuoned heiow. the hasic duties on which the Portuguese Republic
snuil efTect 1he succrssive reductions provided (or in Arucle 190 shall be those indicated
apposite each of them:

CCT haading Mo ; Oaampuon ‘“::?‘"7
t M bl
ex 34.02 Orgagic surface-active agents, surface-active preparations.
and washing preparations. whether or not containing so0ap:
— Sodium dodecan-1-yl sulphate 20
— Triethunolamine dod Lyl sulph 2
— Sulphonic ucid. sodium alkvibenzenesulphonate und
ammoniun alkyberzenesuloixnate N p2]
Mizturex aml peeparativns o sodium saiphaie, Jude-
cn-1-yl und tiethanolamine suiphate 20
3819 Chemiaal products and preparations of the chemical or
allied ind (including those isting of mi
of natural producis). not cisewhere specified or included:
residual prodi of the chemicsl or allied ind not
elsewhere speaified or included:
Q. Fouadry core hinders hayed un synthetic resing 0
ex X. Qther:
— Refractory coatings of 1 kind used in (oundria
W impruve the surface of Cust-iron pieves pi+]

— Anti-sealing and similar preparsuony (or boilers
nd for veatment of induatnal relngeruuon

waler 0
390 Cond 20lycand ion and polyaddition prod-
ucts. whether ar aac modified or polymenzed. and whether
| ar aot linear (for le. ph asu inoplasi, : N
alkyda, polyallyl 2sters and ather unsaturited polyesters,
nlicones).
C. Other:

| 1. Aminoplasts:
¢x i) In one of the forms menuoned :a Note
3 () and (b) to this Chapeer:
i — Urea. resins, modificd with furfuryl
alcohol. in etherified soiutions. used
in foundnes 20
[11. Alkyds and other polvesters:
ex ) Other:
— Saturated poly(ethylene tercphthal-
atel. ather thun black poiymeri. a
ene of the forms menuoned in Note
3(2) and (b) to this Chapter. prs-

pured for moulding or cxtruson pii]
-~ Powdered, containing idditives and
pigments, used [or thermosetung
coatings or painy i 20
ex V1. Other:
— Epoxy (ethoxyline) resing, powdzred, 20n-
(aining addiuves and pigmenu, used for
l thermosetting coatings or paay 20
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39.02 Polymenzatien and copolymerization products tfor ex-
ample. polyethylene, polytetrahaloethvienes. polvisobutyl:
ene. polystyrenc. polyvinyl chionde. pohvinvl acctate,
polyvinyl chloroaceiate and other polyvinyl derisatives.
polvacrylic and polymethacrvlic denvauves. coumarone-
indenc resins)

C  Other 1
VI Polvvinvi chiorde

exa) In one of the forms menuoned 1in Note !

2yatand (byio this Chapter !
' — In mirosuspension . N
H ev N\ Copotrmers ol vinnt ¢hloride with viny | geetate
— Preparanions for the moulding of gramo-

phane recands 20

0 06 © Unsulcanized natural of synthene rubber including rubber
iatex. in other forms or states {for example. rods. wubes and
profile shapes. solunans and dispersions). articles of un-
vulcamized naturd) or s¥nthetc rubber {lor cvample. coated
or impregnated texule thread, rings and discs)
ex B Other

— Paiches for repaining 1ubes or 1yres

-

T * Vulcanized rubber thread and cord. whether or not teatile
vovered. and testile thread covered or impregnated with
vuleanized rubber

" ev A Vulcanized rubher thread and cord. whether or not
tentile covered
i — Thread. uncos ered. of raund cross.cection

agnT ) Paper and paperboard. impregnated. coated. surlace-col-
* oured. surface-decorated or priated (not consuituung prnt-
ted manter within Chapler 393 1n rols or sheets
et ) Other
«— Flocked paper and papechoard 10
o0l Man-made fihre< (diccontinuous). not carded. combed ar
otherwise prepared lur \pinaing

ev A Synthetic tevuly fibres
— Of polyvecters. with g length ol lesw< than 65 mm
and (enacity of more than 33 ¢N tey

90 i Bonded [libre fabrics. similar bonded varn fubnics, and an-
icles of such (abrics, whether or not impregnaied or vosted

ex B Other
— Bonded fibre [abncs and similyr bonded varn
fabrics. in the pigde or simpls cur (o rectangular
thype. Nocked . T
— Ronded fibre Lihnes and wmibar borded varn |
fabrics. in the piece or simph cut to rectangulur
shape, weighing not des< than |7 ¢ per m” and

nrot more thian Mg per m u
cuiyas U Tewule fabnes impregaated, contal. covered or Limunaed
| with preparations of cellulose dernatives or of other aruli-
! cial plastic matenals. !
! — Unimpregnated. flocked with polsinyl chionde 0

1
! — Unimpregnuied. other than testile-Taced Mlocked with .
i pteparations af cellulose dervaunes or of other arufi-
a1l plasnc materials with the excepuon of polsure- |
thane w

65
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CCT headiag No 1 Dacnpuion s";i?""
ex 59.02 Textile fabrica atherwise impregnated or coated:
canvas being theauicai scanery, studio back-cloths or the
like:
- Flocked 10
=x70.06 Cust, rolled, drawn or biown glass (including Nashed or

wired gi3ss). in rectangles. surface ground o polished, but
not (wther warked:

« Float glass, not being wired glasy. other than grouad
but not further worked, more than 2 mm 4nd ot more

than 10 mm in thicknes RL
70.08 Safety gluss isting of loughened or laminated glass,
shaped or not: .
ex 8. Other:
- Laminated glass (or vehicles or bomus p
ex 70.13 Glassware (other than umucles falling within heading

Na 70.19) of a kind commoniy used for table, kitchen,
toilet or office purposes, o indoor decoration, or for simi-
lar uses:

— Of soda glass gathered mechanicaily, other than cut or
otherwise decorated drinking jiasses, nerilizing bontes
and artictes of woughened glass ]

733y Anticles of 3 wind ty used for ¢ purposes,
saniary ware for 1ndoor use. 4nd parts of such arucles aad
ware. of iron or steel. iron of stesl wool: pot scoursrs and
scounng or polishing pads. gloves and the like, or .ron ar
steel.

3. Other
ex |l. Other:

- Sathtubs. of shee's or piates of iron or steel
Aol more than 3 mm in thiekness, enamctied N

Wraught bars. r0ds, sngles. shapes and sections, of copper:
copper wire:
21 B. Qther:

— Bary and rods of round cuss-secuon, of uaal-

ioyed sopper, cotled hl]

- Wire of round cross-section. of unalioved <ap-

per 20

03300 Locks and padlocks (key. cambination or electncaily aper-
ated), 30d pans thereol, ol Mise metal: (rames 1ncurporat.
ing ‘ocka. for hundbays. runis or the like and pans of such
frames. of huie metal keys for any of the foreguing articles,
of base Mmetal. Keys tor any of the loregoing snticles, of duae
metal- .

| .
I — Lock casey, ovlinders and iprings. camens and sams,
| obrained by sintenng 0
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Cacnption

3anicdwy
(S

3.0

3412

ex 84.20

$4.4

ex 34,42

Pumps (inciuding molor pumps and rurbe pumps) for lig-
uids, whether or not fined with measuring devices: liquid
clevators of bucket, chain, screw. dband and similar Xinds:
8. Otherpumps: - !
{I. Other:
ex 1) Pumps:
~ Cenaifugal pumps. submersible. other
than metering pumps
Air divoning. hi sail- ined. comensing 1
motor-dnven fan and elemenus for chunging (he tampera-
ture and humidicy of air:
ex 8. Other:
— Qthsr than pans

Refrigerators and refrigerating equipment (elecwical and
ather):
C. Other:
ex L. Refrigeratons of 4 capaaxy of more than
340 litres:
- Weighing more than 200 kg each. excluding
parts
ex [I. Other:
— Refrigeratory and deep-lreeze storage units
of the chext or cabunet (ype. weighing aat
mare than 100 kg each, excluding pans

Weighing machinery ( ing bal of 3 sensitivuty of

Scg or benar) including werght-operated counung and

cking weighing hine weights of all kinds:

— Elearonic hopper scales or scales for discharging 2

pre-determined weight of matenal o 3 dag ar con-

tainer 1nd quher elecTomic wsuments werghiag aut &
progr L cluding paru

" — Elecronic machines for weighing and labelling pre-

pucked products, sxcluding pars

— Electronic weighbndges with capaaties aver 5000 kg,
excluding parts

— Elecronic thop scales with cigital display. excluding
pary

~— Elecoomec weighing machunes and jistforms. with

digital display. other than personal weigmnyg scaies. 23+
cluding parts

Sewing machines: lurmiture specially designed for sewing
machines: sewing Mmachine needles:

A. Sewing hines: furmiturs st lly designed for sew-
ing machines:

1
ex [[1. Pars: fumicurs specially designed ior sewnag

machines:
= Sewing machinc parw. abcured Dy statenng

Machinery (other than sewing maciunes) for prepanag. tan-

aing or working hides. skins or leather tinctuding baat and
shoe machinery):

= Press-cuctery for hides. skins. fursking. cr leather ex-
cluding parts

20
10

p]
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3asic duty
)

31 3)

R

5462

34.85

A ic d i i

and unis thereol:
magneuc or oaual rnden. machines {or ransabing daaa
onto daca media 1n coded farm and machines for process.
ing such data, not elsewnere specified or included:

ex B. Other:

— [ntegrated operauonal digital units compnising,
as 2 set. 3¢ lenst ane zenual unit and one input
and outpout unit, for use in industnal systems
for producion and distibution and use of
electncal energy

— Modul d | (Modem)

data sansmission

units  for

Much and ! i having iadividual
funcrions. nat {alling witnn uly other hesding of tus
Chapter- -

E Ouer:

ex (1.

Olha‘ chines 3nd i li

— [nject Idi chi exrusnion
mouiding rn::hms. ginders and blow
moulding machines, (or the rubber and ari-
ficiai plasties indusery

BalL roller or aeedie roller beanngs:

- Ring {or bearings. obtained by sintering intended (or
cycian

Transmission shalte TInks, beantng housings. plzin shalt

bearings. gean and jeanng (including (riction gears and

gear-boxes and other vamabie speed geary), Nlywheels, sui-

leys and pulley blacks. dutches and shalt couplings:

8. Owe:
e {I. Quner:

= Plain shalt bearings, obtaiaed by ninienag:
— Weighing not more than 300 § 2ach

~ For geary, sell-lubricating, of Sronze or
iron

Electrical goods of che following desenptions: generatary,
 MOLOry, converters (falry or stalic), Tansiormery, recilers
' and reculving appartius. inducton:

8. Omcr muhmu and apparacus:

i

| 3, motors, {whether or not equipped
| \mh speed reduaing, changing or Kep-up jear)
I and rotary convertens:

l ex b) Other:

— Generating ses with internal com-
bustion engines, of an output of not
more than 730 kYA, inciuding seu
whose performance is not expressed
KW or kYA, werghing more than
100 kg each

— AC generstars, weighing more :han
100 kg ench and af aa autpue af aat
more than 750 k VA

= OC motors and geaerstors, weighing
more than 100 kg each, excluding
motars and other generitors whose
perfarmance is not expressed in kW
or kYA

— Roury converters,
than 100 kg each

weighing more

0
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Sadmouon

ame ety

Prop. 1985/86: 153

iy

35.01
fconi'd)

35.04

1502

$35.13

3515

ex [[. Transformers, sanc converters. reciifiers and

recti{ying apparatus: :nductorn:

— Sadc converters. weighing more .han}
100 kg each, and rectifiers aad recufying
spparstus, other than speciaily designed for
weiding i

~ Three-phase transformery, without liquid |
dieleane, of an output A 10t less inan
30 kVA and not more than 2 500 kVA

|
l
I

Electric 3ccumulators:

8. Other:

ex 1.  Other accumulacory:

Nickel-cad

-] i s not hermeu-
clly closed

Electric instananeous or siorage water heaters and immer-
sion heaters: electnic soil heaung ipparatus and clecne
space heating apparatus: electne hawr dressing appliances
(for example, hair dryers. hair curlery, curling rong heaters)
and electric smoathing u-mu elecro-thermic domestic ap-

pli : slectric heating , other than thase of car-
baon:
ex C. Electric hair dressi li (for ie, hair

drvers. hair curlers. cunm; tong heatery):
— Hair driers. excluding drying hoods

Elecncal line telephonic ind elegraphic apparatus (in-
cluding such apparatus (or carmier-current ling systems): :

¢y B. Other:

I
- Automalic clectronic (elenhnng sets excluding \
pans thereol’ '
. |

|

Radiotelcgraphic and ndioteizoh ks and re-
ceplian apparaius: ndio-droadcaing ind tetevision rans- |
mugsion and recepion appanratus: (including recstvers in- l
corporaung sound recorders or reproducers) and tsievision |
cmeras: radio aavigadonal aid 1pp fadar ap
and radio remote conuol apparatus:

A Radiotelegraphicand radiate:eoh ion and
rec:puon apparacus. ridio-! bro:n‘.c:sun; and :eievision
and recep Ipparitus (including receiv.
er3 incorparating sound recorders or r:pmdu:ml ang
television cameras:
1. Transmitters:
exb) Other:
— Using the HF and MF bands
Il. Tansmitterveseivers:
exb) Other:
— Using the VHF dand :
— Portable mounws for VHF tmansmacer- :
receivers !
{1l Receivers. whezher or not incomoratng sound rx
corders or reproducsry: 1
b) Other: !
ex2 Other: !
— Radiotetegraphic 1nd  rudiotele.
phonic receivers using the VLF. LF. |
MF and HF naads

20
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CCTheading No Cescnption | Bu[l:?ul_v

ex85.i6 ‘ Eleane tralfic control equipment for railways, roads or in-
lang waterways and equipment used (or similar purpases in
port installanons or upon airfields:

— Eacluding equipment {or railways and parts 0

35.47 Electric saund or visual signalling apparatus (suck a3 beils,
swremy. indicatar panels, ourglar aad fire alarms), over than
those of heading No 3$5.09 or 83.16:

ex B. Other:

~ Excluding burglar. fire 4nd similar alarms and
parts 20

§5.19 Electrical 4pparatus for making and breakiang clecuical cr-
cuits, {or the protection of electrical circuits. or for making

1o or i electrical circuits (for example. switch-
es. relays (ues. lightning surge supp! 8
plugs. -t and | ion boxes): resi lixes or
variabie (inctuding potentometers), other than heaung re-
sistars: printed crrouits: switchboards (other than telephone
switchboxrrds) and control sanels:

,ex A Electricai apparatus for making and breaking eies-
neal cireuits, for the protection of elecrial decuits
or (or making cannections (o or in electnal drewts:
— For industuial applicad ouer than app:
for making connettions in elecrical circuits.
— Rated at | 000 V or more:
- Make-.and-break and isolsting switches,

' for breaking circuits
under losd rated at a0¢ fexs than | iV
but iexa thun 0k V 0
« Fuses rated 3t not less than 6 &V and up
(0 3nd including 36 kV, al'the HJ type 20
~— Rated atless thun § WO V:
- NH-type luses 20
. = Switches from 63 A up to { 000 A, (hree-
i or four-pole. doubie breaking 0
]

ex D. Switchioard and conaol panels:

s - Fitted with Jpparstus and insguments:

’ ~ For indusiial applicarions other thaa far
' telecummunicanions «nd instrument agplica-
uons:

— Not less than | R0 V, including remova.
bie calls with switches or circuit Sreuxers

for metal ¢tad ransformers 20
— 1000 Vorleas 3
$5.23 [ d (includi ied or dized) stecinc wire,

able. bans. stnp u'w the like {including <o-axial cable).
whether or ot ficted wich connectors:

ex 8. Other:

: — Wires and cadies {or power distribution rated at
i 60 kV or less. not ready for conneciors o ne fit-
! ted ur difeady provided with conrecton. ‘sulal-

, ed with pulyethyiene, excluding winding wire | i)
1 - copper winding wire, lacquered. vamuhed or |
1 enamelled. of 3 diameter of 0.40 mm or more |
i but rot mare than |20 mm (class F, grade | and 20

1
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CCT amding No

Duaipnen

Base duty
(L]

$702

Motar vehicles for the traasport of persons, goods or mater-
ials (including spocts motor vehicles, other than thase of
heading No 37.09):
A. For the of p indudi hicles de~
signed for the transport of both passengers and goods:
[. Wih either & spark ignition or & compression igni-
tion engine:
x b Othe
— With four-wheel drive, 3 grouad clear-
aace af more than 205 mm, an unladea
weight of more than | 350 kg and less
than 1900 kg a towl laden weight of
1 9%0 kg oc more and less than 600 kg.
3 spark ignition engine of a cylinder ap-
acity of more than | S60cm’ and less
than 2900 e’ or 2 comprassad igmdon
engine of 3 cylinder capaary of more
than | 980 e aad leas than 2 500 e’
B. For the transport of goods or materials:
1l. Other:
1) With cither 3 spark ignition or 3 compression
igailion engine:
|. Motor lorries with either 3 spark ignidon
engine of & cylinder capacity of 1300 amd
or more or 3 compression ignition engine of
3 cyliader capacity of 2 500 e’ or more:
ex bd) Other-
- With four-wheel dnve. 3 ground
clearance of more :han 205 mm,
an uniaden waight of mors than
| 350 kg and less than | 900 kg.
3 total laden werght of 1 950 kg
or more and les» than 3 600 kg,
3 spark igmiton sapne of 2
cylinder capacity of less than
1900 cm’

1 Other:
ex bb) Other:

<= With four-wheel dnve. ground ;

clearance of moare than 205 mm
an unladen weight of more than
1 550 kg and less thaa | 500 kg
1 total laden wergnt of | 950 kg
or more and less than 3 600 g,
8 spark ignition eagine of a yi-
inder apacity of more than
1560em* and lms  Lan
2900 cm’ ar a compression igni-
tton eagine of a cylinder capeci-
ty or mare than ; 980 cm' and
leay than 2 500 on?

Parts and accessones of the motar venicles falling within
heading No $7 01, 97 02 ar §7.03:
8. Other:
ex tl. Other:
= Pistons and rod guides 7or snock adbsorders.
obtained by sintenng
— Parts and accessories, obtained Yy sintenag
ather than purs and iccessones for bodies
compliete gearboxss, compiete rear-axies
with difTerentials, wheels. parts oi wheels
and whesl accessones. non-dnving axles
and disc-brake pad 11semolies
= Wheel-baiancing weights

20

s

Prop. 1985/86: 153

71



CCT haading Vo Descnpuon l-‘l-l:s:uly
372 Pars and accewona of wmicles falling wuwhia heading
No 37.09.37.100r 37.1 1:
| ex 8. Other:
— Toothed wheeis, obtained by sintering ' 20
ex 917 Medical. demtal. mrgu:l and vetennury instumenws and
ding  slecr dical apparatus 3nd
ophthalmic instrumenus):
— Syringes of plastic materials 20
90.2% €L, L checking. aralysing ar automaticatly
conuoiling mllrum:nu and Jpparatus:
A. Elecironic instruments and apparatus:
1. Other
ex b) Other:
— Regulaton 0
— Checking and ically conmolling
inswuments used in industrial svstems
for the generution. distnbution and use
of electric power 20
8. Ouwher:
ex [I. Other:
— Regulators 20

2. In respect of matches ralling within heading No 36.06 and tnder I'.ulmg within sub-
neuding 2x 36.08 B of the Common Customs TaritT, comng from

duty shall oe zero.

. the basic

Prop. 1985/86: 153
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ANNE X Vi

I PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 35 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No Descnpiion

B Chewing gum containing by weight of sucrose {including invent sugar ex-
pressed as sucrose)

T
|
1704 l Sugar conli Y. not cocoa”
!
, € Whue chocolate
|

D Other

1903 M.icaroni. spaghetts and umilsr products

19.08 Pastry. Discuits, cakes and other fine bulers” wares. whether or not comaung
€0CO0a in 2y proporuon

Ny Food preparations not elsewhere specified or included.

G. Other

Containing no miikfats or containing less than 1.5% by weight of
such fats

N1 Containing 85 % or more by weight of sucrose (including invert su-
£3r expressed ac sucrose)
11 Containing 1.5 or more hut less than 6 % by weight of milkfaws
11T Containing 6 % or more but less than 12 % by weight of milkfats
1V Containing 12 % or more but less than |8 % by weight of milkfats
V. Containing 18 % or more but less than 26 % by weight of milkfaus
VI Contiming 28 *s or more but less than 45 % by weight of mukian
VIl Containing 45 % or more but less than 65 % by weight of milkfats
VU1 Containing 6% % or more but less than 85 % by weight of milkfats
IN Containing RS % or more by weight of milkfats ’

2 PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 14 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No Desenplion
18 06 Chocolate and other food preparations conlaining cocoa
A. Cocoa powder. not otherwise s d than by the addition of sucrose

C  Chocolate and chocolate goods, whether or not filled. sugar confectionery
and subsutules therefor made from sugar substitution products. conlaining
cocoa
|  Contamning no sucrose or conlaining less than $ ™ by weight of sucrose

unciuding 10t en sugar expressed as sucrosch

73



] Desemption Prop. 1985/86: 153

18.06 I, Other
fcont'd)

4) Contaiming no milkluts or containing less than 1.5% by weight of
such fats and containing by weight of sucrase (including invert sugar
expressed as sucrose)

2 30 % or more
by Contaiming 1.5 % or more by weight of milkfats

D. Other
I Contaiming no milkfats or containing {ess than 1.5 % by weight of such

{ats

11. Contaiming by weight of milkfats-
4) 1.5 % or more but not more than 6.5 %
b) more than 6.3 but less than 26 %

3 PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 12 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No | Descnption
1902 . Malt extract. preparations of Nour. meal, starch or malt extract, of 3 kind used

i as inflant food or for dieleuc or culinary purposes. containing less than 30 % by
! weight of cocoa

B Other

"
tn
o
G

Dextrins and devinn glues. soluble or roasied starches. starch glues.

+ exB  Glues made from dextnin or from starch
1 — Starch glues

4. PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 11 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No Descniption
1902 Malt extract. preparations of Nour, meal. <tarch or malt extract. of a kind used as

mignt food or lor dicteue wr cubinary purpuses, containing fess thun SU % by
weight of cocou

A Mualt extract
.02 Euracts, essences or concentrates. of coffec. tea or mate and preparations with a

busis of those extraciy. essences or concentrates: roasted chicory and other roast-
ed coffee subsututes and exwracts. essences and concentrates thereof.

C. Roasted chicory and other roasted coffee subsututes:
I1. Other

21.07 Food preparauions not elsewhere specified or inciuded
A. Cereals in grain or ear form, pre-cooked or otherwise prepared
1). Rice :

B Ravioh, mucareni spagheiit and smilur products, not stufted. <ooked. the
foregoing przparauons, siuffed. whether or not cooked:

§ Not stuffed. cooked

exa) Dned-
— Wath 4dded sugar
ex b) Other

— With added sugar
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2007 . Sewffed:
fcont d; ex b) Other
— With added sugar
C  lec-cream (not including icc-crcam powder) and other ices
1 Contmining no milkfats or containing less than 3 % by weight of such
fats
G Other

I Containing no milkfats or contuning less than 1.5 % by weight of such
fats.
2} Containing no sucrose or containing less than 5 % by weight of suc-
rose (sncluding invert sugar expressed as sucrose)
2. Coma by weight of starch
cc) 43 * or more
Containing $ % or more but less than |5 % by weight of sucrose (in-
cluding inven sugar expressed as sucrose)”

b

-

! 2. Comaiming by weight of starch.
bb) 32 % or more but less than 45 %
cc) 4% % or more
c} Contamning |5 % or more but less than 30 % by weight of sucrose (in-
| cluding 1nvert sugar expressed as sucrose)”
2 Containing by weight of starch.
bh) 31"« or moure hut less than 35 %
cc) 45% ar more

d) Containing 30 % or more but less than 50 % by weight of sucrose (in-
cluding inven sugar expressed Js sucrose)
el Cont & 50=e or more but less than 85 % by weight of sucrose (in-

cluding invert supar expressed s sucrose)




Bilaga till tillaggsprotokollet

TEXTIL

1. I syfte att folja utvecklingen av portugisisk textilexport till Sverige,
accepterar Gemenskapen for Portugals del ett system av administrativt
samarbete i enlighet med del system som framgir av bilaga A for varor
upptagna i bilaga B.

2. Detta administrativa samarbete kommer att vara tillimpligt pi en
tidsperiod icke overstigande den under vilken Portugal och de andra med-
lemsstaterna i Gemenskapen inbordes uppratthéller ett dylikt administra-
tivt samarbete.

3. I detta sammanhang bekriiftar Gemenskapen att Portugal atar sig att
visa forstaelse och flexibilitet inom ramen {6r den blandadc kommittén, om
plotsliga och allvarliga svarigheter skulle uppkomma péa den svenska mark-
naden. :

|
i
!
|
i
|
|
|

i
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Bilaga A

Administrativt samarbete

1. Vederborande portugisiska myndigheter skall utfirda en exportdek-
laration ""Declaracao de Exportacao™ (DE) foér all export av textilvaror
hanforliga till tulltaxenumren som anges i bilaga B och med ursprung i
Portugal samt avsedda att sdndas till och inforas i Sverige.

2. Vederborande portugisiska myndigheter skall utfirda bestyrkta ko-
pior av DE for de ovan nimnda varorna. De skall sérskilt innchéilla den
information som skall aterfinnas i importdrens ansokan enligt punkt 4.

3. Kommissionen skall inom de tio férsta dagarna av varje Kkvartal
underritta Sverige om

(a) kvantiteterna for vilka bestyrkta kopior av DE har blivit utfirdade
under det foregiende kvartalet;

(b) exporten under det kvartal som nirmast foregar den period som
anges under (a).

Informationen skall vara uppdelad pé varor.

4. For import till Sverige av produkter tickta av det ifrigavarande
administrativa samarbetet erfordras ett importdokument utfirdat eller pa-
tecknat av vederbdrande svenska myndigheter. Dokumentet skall utfirdas
eller patecknas inom maximalt fem arbetsdagar efter det att ansokan fran
svensk importdr inkommit. Detta importdokument skall utfirdas eller
patecknas mot uppvisande av en av vederborande portugisiska myndighe-
ter bestyrkt kopia av den DE som de har utfirdat.

Ansokan frin importoren skall utvisa:

(a) importdrens och exportdrens namn och adress;
(b) beskrivning av varan utvisande
— handelsbendmning
— svenskt tulltaxenummer (CCCN)
— gruppnummer for varorna upptagna i kolumn (a) i bilaga B
— ursprungsland
(c) uppgift om varan i den enhet som framgér av kolumn (d) i bilaga B;
(d) beriknad inforseltidpunkt.

Denna punkt skall inte utgora hinder fér import av ifrigavarande varor,
om den kvantitet varor som skall inféras totalt med mindre in 5% over-
stiger den kvantitet som anges i importdokumentet.

5. Om en ansdkan om ctt importdokument avser en kvantitet som ar
mindre 4n den kvantitet som anges i den bestyrkta kopian av DE:n, skall
den atersiindas till importdren med en piteckning pa baksidan utvisande
kvantiteten for vilken ett importdokument utfardats.

6. Sverige skall inom de férsta tio dagarna av varje kvartal underritta
kommissionen om

(a) kvantiteterna for vilka importdokument har blivit utfirdade eller
patecknade under det foregaende kvartalet;
(b) importen under det kvartal som niarmast foregar den period som
anges under (a).

Informationen skall vara uppdelad pa varor.

Prop. 1985/86: 153
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Bilaga B

Lista Sverige

a) Uttrycket smabarnskldder tillimpas pa storlekar upp t. 0. m. 110 centi-
lang (barn mellan 0 och 6 ar).

b) Detta arrangemang avser textilvaror av bomull, ull, syntctiska eller
regencrerade fibrer eller av fiberblandningar, dir en eller flera av dessa
fibrer i kombination utgdr minst 50 procent av fibrernas viarde eller vikt
(cller for ull minst 17 procent av vikten).

¢) Detta arrangemang skall dven avse varor som 4r tillverkade av impreg-
nerad véav enligt vad som anges under (d).

d) Vav av bomull, ull, syntetiska eller regenererade fibrer cller av fiber-
blandningar, dér en eller flera av dessa fibrer utgér antingen {6r ull
minst 17 procent av vikten eller dar en ecller flera av dessa fibrer i
kombination utgér minst 50 procent av den icke firdiga vivens vikt,
skall definicras som "“impregnerad vav’' dar viven har blivit impregne-
rad, overdragen, belagd eller laminerad med cellulosaderivat eller and-
ra plaster oavsett plastens beskaffenhet (kompakt. skum, porés eller
expanderad).

— Definitionen téicker inte

— viv som efter impregnering. dverdragning, beldggning eller lamine-
ring inte utan att brytas kan bojas fér hand runt en cylinder med en
diameter av 7 mm vid en temperatur mellan 15° och 30°C; viiv antingen
fullstandigt inbdddad i plast eller 6verdragen eller belagd med plast pa
bada sidor.

Prop. 1985/86: 153
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(a) (b) (c) (d)
Ur svenskt
Grupp statistiskt
nr nummer Beskrivning Enhet
2 60.04.10- Skjortor fér mén, stycken
61.03.10- gossar och smabarn
ur 4 60.04.70- Underklider av trika (med undantag stycken
80- av skjortor, nattklader och strum-
byxor) for méiin, gossar, Kvinnor och
flickor
ur S 60.05.30- Trojor, pullovrar, slipovrar, cardigans. stycken
etc. for man, gossar, kvinnor och flickor
ur 6 60.05.80-, 81-, Overrockar, kappor och jackor (med un- stycken
87-, 89-, dantag av “'impregnerade etc'’ klider
61.01.003, 10-, inkluderade i grupp F) f6r miin, gossar,
45-, kvinnor, flickor och smabarn
61.02.11-, 15-,
99-
ur 8 60.05.80-, 83-, Byxor, (med undantag av korta byxor och stycken
61.01.003, 50-, “impregnerade etc’’ byxor inkluderade
61.02.60-, 99- 1 grupp F) fér man, gossar, kvinnor,
flickor och smibarn inklusive arbetsbyxor
L. ex. byxor med bréstlapp och hingslen
ur 9 60.05.60-, Kjolar, for kvinnor. flickor och stycken
61.02.006, 40- smabarn
10 60.05.80-, 82-, Blusar, for kvinnor, flickor och stycken
R4- smabarn
61.02.006, 50-,
99-
ur ll¢ 60.05.80-, 84-, Korta byxor, for méin, gossar, stycken
89-, kvinnor och flickor
61.01.003, 006,
70-,
61.02.006, 80-
12 62.01- Res- och singfiltar stycken
13 62.02.11-, 19-, Sénglinne kilogram
792-793
14 62.02.31-, 39-, Handdukar och liknande artiklar kilogram
792-793
19 60.05.90-, 91-, Gardiner, sidngodverkast och andra kilogram

62.02.51-, 59-,
71-,791,792-
793, 799

artiklar for rumsinredning
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(a) (b) () (d)
Ur svenskt
Grupp statistiskt
nr nummer Beskrivning Enhet
A 60.05.80-, 85-, Skydds- och arbetsklader’, t.ex. kilogram
87-, 89-, overaller. forkladen (f6r industri- eller
61.01.003, 904- fritidsbruk, dven anvindbara for hemma-
909, 922, 95-, eller fritidsbruk)
61.02.902-, inklusive sett av dylika klider (sepa-
906. 909, rat packade och skeppade hidngselbyxor och
95-, 99- arbetsbyxor skall klassificeras i grupp
8). for miin, gossar, kvinnor, flickor
och smabarn
E 60.04.90-, Smébarnsplagg ur grupperna 4 (under- stycken
60.05.30-, 80-, klader av trikd), 5 (trojor, pullovrar,
87-, 84-, slipovrar, cardigans, etc) samt 11 ¢
89-, (korta byxor)
61.02.006.99-
F 60.05.80-, 84-. “Impregnerade etc’’ plagg enligt ¢) ur kilogram
61.01.004, 005, grupperna 6 (6verrockar, kappor och
006, jackor for min, gossar, kvinnor. flickor
61.02.004, 005 och smabarn), 8 (byxor andra 4n korta
006 byxor fér mian, gossar, kvinnor, flickor

och smabarn) samt A (skydds- och arbetsklader)

! Plagg motsvarande den beskrivning omfattas av grupp F om impregnerade etc’’ i enlighet med d).
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Annex to the Additional Protocol Prop. 1985/86: 153
TEXTILE

1. In order to follow the development of the Portuguese textile exports
to Sweden, the Community accepts for Portugal a system of administrative
cooperation in accordance with the mechanism set out in Annex A for the
products listed in Annex B.

2. This administrative cooperation will be applicable for a period of time
not exceeding that during which Portugal and the other Member States of
the Community maintain such administrative cooperation amongst them-
selves.

3. In this context the Community confirms that Portugal undertakes to
show understanding and flexibility in the framework of the Joint Committe
should sudden and serious difficultie arise in the Swedish market.

81
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ANNEX A
Administrative cooperation

1. The competent Portuguese authorities shall issue a "’Declaracao de
Exportacao’ (DE) for any export of textile products of the tariff headings
referred to in Annex B originating in Portugal and intended to be sent to
Sweden with a view to their final import.

2. The competent Portuguese authorities shall issue certified copies of
DE, for the products above-mentioned. The certificates shall comprise in
particular the information which should appear in the request by an im-
porter referred to in point 4.

3. The Commission shall notify Sweden within the first 10 days of each
quarter, broken down by products of:

(a) the quantities for which certified truc copies of the DE have been
issued during the preceding quarter;

(b) the exports made during the quarter preceding the period referred to in
(a)

4. Final import into Sweden of products covered by the present admin-
istration cooperation shall be subject to the submission of an import
document issued or endorsed by the competent Swedish authoritics. This
document shall be issued or endorsed within a maximum period of five
working days after lodging a request by any Swedish importer. This import
document shall be issued or endorsed on the sight of a copy. certified by
the competent Portuguese authorities, of the DE that they have issued.

The request of the importer shall indicate:

(a) the name and address of the importer and exporter;

(b) the discription of the product indicating:
— the trade designation,
— the tariff heading of the (CCCN) of the Swedish statistics of foreign
trade,
— the group number of the products indicated in column (a) of An-
nex B
— the country of origin;

(c) the indication of the product in the unit appearing in column (d) of
Annex B;

(d) the date or dates envisaged for import.

This paragraph shall not prevent the final import of the products in
question if the quantity of the products entered for import exceeds, in
total, by less than 5%, that mentioned on the import document.

5. Where a requested import document concerns a quantity indicated in
the certified copy of the DE, that copy shall be returned to the importer
with a note on the back stating the quantity for which an import document
was issued.

6. Sweden shall notify the Commission within the first 10 days of each
quarter and broken down by products, of:

(a) the quantities for which the import documents have been issued or
endorsed during the preceding quarter;

(b) the imports made during the quarter preceding the period referred to in
(a)
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{a) (b) (c) (d)
Group Ex Swedish Tarift Description . umit
No Classification No

2 60.04.10- Shirts, knitted or woven, men's, pisces
61.0).10- boy’s and infants' wear

(3] 60.04.70- Knitted underwear, including piecos

80- underwear T-shirts (other than
shirts, nightwear and Lights),
men's, boys', women's and girls'
wear

Ex 35 60.05.30- Knittad swealers, pullovers, pieces

slipovers, jumpers and cardigans

olc, including outerwear T-shirts, i
men'a, boys', women's and girls’

wear

Ex 6 60.0%.00-, B1-, Overcoats and Jackets, knjtted or pieces

a7-, 89-, woven, man's, boys’, woman's,

61.01,003, 10-,° girls' and infants’ wear, other
' 45-, than “impregnuted etc” garmenta
61.02.11-, 15-, included in yroup F :
99-

Ex B 60.05.80-, 83-,. Trousers, knitted or ‘woven, other pleces
61.01.003, 50-, than shorts (including work trau-
61.02.60-, 99- sers 6 g trousers with bib ang

bracas) men's, boys', women's, glris’
and infants' wear other than %im-
pregnated etc* trousers included
n yroup F -
Ex9 60.05.60-, Skirts, knutted or woven, wommen's pieces
61.02.004, 40- girls’ and infants’ wear
10 60.05.00-, 82-, Blouses, knitted or woven, pieces
84-, woinen's, Qirls' and infants wear
61.02.006, 50-,
99-
Cx1lle 60.05.00-, 84-, Shocts, knitted or woven, men's pieces
8y-, boys’, women's and girls' wear
61.01.00}, 006,
70-,
61.02.006, 80-
12 62.01- Travelling rugs and Liankets pieces
.l) 62.02.11-, 19-, Bed linen kilogrammesg
7192-3 :
14 62.02.31-, 39-, Towels and similar articles kilogrammas
792-193 .
19 60.05.90-, 91-, Curtains, bedspreads and olher kilogrammes

62.02.51-, 59-,
1-, 191,
792-793, 799

furnishing articles, knitted or
woven
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Svenska delegationen
Herr delegationschef,

1 anledning av foérhandlingarna om slutande av ett tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och den curopeiska ekono-
miska gemenskapen ber jag Er bekrifta att importkvoten i Spanien for
varor hinforliga till position 84.41 A 1 i den gemensamma tariffen bara
omfattar symaskiner, endast for skyttelsom.

Dessutom skulle jag vara tacksam om Ni villz bekrifta gemenskapens
vilja att inleda konsultationer med de svenska myndigheterna om den
svenska exporten till Spanien av andra symaskiner &n dem som ticks av
kvoten skulle mota svarigheter.

Mottag, herr direktor, forsdkran om min utmérkta hogaktning

De europeiska gemenskapernas kommission
Herr delegationschef,

Ni har tillstillt mig f6ljande meddelande

1 anledning av foérhandlingarna om slutande av ett tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och den europeiska ekono-
miska gemenskapen ber jag Er bekrifta att importkvoten i Spanien for
varor hinforliga till position 84.41 A I i den gemensamma tariffen bara
omfattar symaskiner, endast for skyttelsom.

Dessutom skulle jag vara tacksam om Ni ville bekrifta gemenskapens
vilja att inleda konsultationer med de svenska myndigheterna om den
svenska exporten till Spanien av andra symaskiner dn dem som ticks av
kvoten skulle méta svéarigheter.”

Jag har dran bekrifta att gemenskapen samtycker till innehdllet i detta
meddelande.

Prop. 1985/86: 153

86



Delegation de Suede
Monsieur le Chef de délégation,

Suite aux négociations relatives a la conclusion d'un Protocole additionnel
a1’ Accord de libre-échange entre le Royaume de Suéde et la Communauté
Economique Européenne, je voudrais vous demander de confirmer que le
contingent a I'importation en Espagne pour les produits de la position
84.41. A 1TDC ne couvre que les machines piquant uniquement le point de
navette.

En plus, je vous serais également reconnaissant de confirmer la volonté
de la CEE, d’entrer en consultation avec les autorités suédoises dans le cas
ol les exportations suedoises de machines a coudre, autres que celles
convertes par le contingent, vers I'Espagne devraient rencontrer des diffi-
cultés.

Je vous prie d’agréer, Monsieur, I'assurance de ma considération distin-
guée.

Commission des Communautés Européenes
Monsieur le Chef de délégation,

Vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

’Suite aux négotiations relatives a la conclusion d’un Protocole addi-
tionnel a I'Accord de libre-échange entre le Royaume de Suéde et la
Communauté Economique Européenne, je voudrais vous demander de
confirmer que le contingent a I'importation en Espagne pour les produits
de la position 84.41. A I TDC ne couvre que les machines piquant unique-
ment le point de navette.

En plus, je vous serais également reconnaissant de confirmer la volonté
de la CEE, d’entrer en consultation avec les autorités suédoises dans le cas
ol les exportations suedoises de machines & coudre, autres que celles
convertes par le contingent, vers I'Espagne devraient rencontrer des diffi-
cultés.”

J'ai I'honneur de vous confirmer 'accord de la Communauté sur le
contenu de cette communication.
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De europeiska gemenskapernas kommission

Herr delegationschef,

Jag har dran att hdnvisa till det denna dag undertecknade tillaggsprotokol-
let till avtalet mellan gemenskapen och Sverige av den 22 juli 1972 med
anledning av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen, och till
de forhandlingar som har gt rum mellan gemenskapen och Sverige avse-
ende de Overgingsvisa tullarrangemang som skall géilla i handeln mellan
Spanien och Portugal, & ena sidan, och Sverige. & den andra, i vad avser
sadana industrivaror och bearbetade jordbruksprodukter som inte omfat-
tas av avtalet mellan gemenskapen och Sverige.

For de varor som anges i bilagorna I och 11 bekriftar jag att Spanien och
Portugal stegvis kommer att avveckla den skillnad som finns mellan bastul-
len sdsom den definieras i artiklarna 4 och 10 i tilliggsprotokollet och den
gemensamma tulltariffen s att den tullsats som anges i den gemensamma
tulltariffen uppnas den 1 januari 1993. Denna avveckling skall fér Spanien
ske med 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5 respektive 10%. For Portugal
skall avvecklingen ske med 10, 10, 15, 15, 10. 10, 15 respektive 15 %.

Frin den 1 mars 1986 skall, i friga om positioner fér vilka bastullarna
inte avviker med mer 4n 15% i vardera riktningen fran tullarna i den
gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Spanien.

Fran den 1 mars 1986 skall Portugal tillimpa en tull som med 10%
reducerar skillnaden mellan bastullen och tullen i den gemensamma tullta-
riffen. Fran den 1 januari 1987 skall, i friga om positioner for vilka
bastullarna inte avviker med mer an 15 % i vardera riktningen fran tullarna
i den gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillampas av Portugal.

Sverige kommer att forfara pd samma satt betraffande de varor som
anges i bilagorna I1I och IV med ursprung i Spanien respektive Portugal s&
att den tullsats som anges i den svenska tulltaxan uppnis den 1 januari
1993.

Denna skriftvixling skall godkdnnas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden.

Jag skulle vara tacksam om ni ville bekrifta att Sverige samtycker till
ovanstaende.

Mottag, herr delegationschef, forsdkran om min utméirkta hogaktning.
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Commission of the European Coimmunities
Sir,

I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement
between the Community and Sweden of 22 July 1972 consequent upon the
accession of Spain and Portugal to the Community, signed this day, and to
the negotiations which have taken place between the Community and
Sweden on transitional customs arrangements to be applied to trade be-
tween Spain and Portugal, on the one hand, and Sweden on the other, in
respect of non-agricultural and processed agricultural products not cov-
ered by the Agreement between the Community and Sweden.

For the products listed in Annexes I and II, I hereby confirm that Spain
and Portugal will stepwise eliminate the difference which exists between
the basic duty as defined in accordance with Articles 4 and 10 of the
Additional Protocol and the CCT so as to attain by 1 January 1993 the duty
stipulated in the CCT. This elimination shall for Spain take place in steps
of 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5% and 10 %, respectively. For Portugal
the elimination shall take place in steps of 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 and
15%, respectively.

From 1 March 1986, in the case of tariff headings in respect of which the
basic duties do not differ more than 15 % in either direction from the duties
in the common customs tariff or the ECSC unified tariff, these latter duties
shall be applied by Spain.

From | March 1986, the Portuguese Republic shali apply a duty reducing
by 10% the difference between the basic duty and the duty in the common
customs tariff. From 1 January 1987, in the casc of tariff headings in
respect of which the basic duties do not differ by more than 15% in either
direction from the duties in the common customs tariff or the ECSC
unified tariff, these latter duties shall be applied by Portugal.

Sweden will proceed likewise in respect of the products listed in An-
nexes III and IV originating in Spain or Portugal, respectively, so as to
attain by 1 January 1993 the duty stipulated in the customs tariff of
Sweden.

This exchange of letters shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

1 should be obliged if you would confirm that Sweden is in agreement
with the above.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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Svenska delegationen
Herr delegationschef,

1 Ert brev av dagens datum gav Ni mig foljande information:

"' Jag har dran att hianvisa till det denna dag undertecknade tilliggsproto-
kollet till avtalet mellan gemenskapen och Sverige av den 22 juli 1972 med
anledning av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen, och till
de forhandlingar som har gt rum mellan gemenskapen och Sverige avse-
ende de dvergingsvisa tullarrangemang som skall gélla i handeln mellan
Spanien och Portugal, 4 ena sidan, och Sverige, 4 den andra, i vad avser
sddana industrivaror och bearbetade jordbruksprodukter som inte omfat-
tas av avtalet mellan gemenskapen och Sverige.

For de varor som anges i bilagorna I och 11 bekriftar jag att Spanien och
Portugal stegvis kommer att avveckla den skillnad som finns mellan bastul-
len sisom den definieras i artiklarna 4 och 10 i tillaggsprotokollet och den
gemensamma tulltariffen s& att den tullsats som anges i den gemensamma
tulltariffen uppnds den 1 januari 1993. Denna avveckling skall for Spanien
ske med 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5 respektive 10%. For Portugal
skall avvecklingen ske med 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 respektive 15%.

Fran den 1 mars 1986 skall, i friga om positioner for vilka bastullarna
inte avviker med mer an 15% i vardera riktningen fran tullarna i den
gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Spanien.

Frian den 1 mars 1986 skall Portugal tillimpa en tull som med 10%
reducerar skillnaden mellan bastullen och tullen i den gemensamma tullta-
riffen. Fran den 1 januari 1987 skall, i friga om positioner for vilka
bastullarna inte avviker med mer dn 15 % i vardera riktningen frén tullarna
i den gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillampas av Portugal.

Sverige kommer att forfara pd samma sétt betriffande de varor som
anges i bilagorna III och IV med ursprung i Spanien respektive Portugal s&
att den tullsats som anges i den svenska tulltaxan uppnas den 1 januari
1993,

Denna skriftvixling skall godkénnas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden.

Jag skulle vara tacksam om ni ville bekréfta att Sverige samtycker till
ovanstiende.”

Jag har dran bekrifta att Sverige samtycker till innehdllet i Ert brev.

Mottag, herr delegationschef, forsdkran om min utmérkta hogaktning.
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Sir,

In your letter of today’s date you informed me as follows:

’I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement
between the Community and Sweden of 22 July 1972 consequent upon the
accession of Spain and Portugal to the Community, signed this day. and to
the negotiations which have taken place between the Community and
Sweden on transitional customs arrangements to be applied to trade bet-
ween Spain and Portugal, on the one hand, and Sweden on the other, in
respect of non-agricultural and processed agricultural products not cov-
ered by the Agreement between the Community and Sweden.

For the products listed in Annexes I and II, I hereby confirm that Spain
and Portugal will stepwise eliminate the difference which exists between
the basic duty as defined in accordance with Articles 4 and 10 of the
Additional Protocol and the CCT so as to attain by 1 January 1993 the duty
stipulated in the CCT. This elimination shall for Spain take place in steps
of 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5% and 109, respectively. For Portugal
the elimination shall take place in steps of 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 and
15 %, respectively.

From | March 1986, in the case of tariff headings in respect of which the
basic duties do not differ more than 15% in either direction from the duties
in the common customs tariff or the ECSC unified tariff, these latter duties
shall be applied by Spain.

From 1 March 1986, the Portuguese Republic shall apply a duty reducing
by 10 % the difference between the basic duty and the duty in the common
customs tariff. From 1 January 1987, in the case of tariff headings in
respect of which the basic duties do not differ by more than 15 % in either
direction from the duties in the common customs tariff or the ECSC
unified tariff, these latter duties shall be applied by Portugal.

Sweden will proceed likewise in respect of the products listed in An-
nexes III and IV originating in Spain or Portugal, respectively, so as to
attain by 1 January 1993 the duty stipulated in the customs tariff of
Sweden.

This exchange of letters shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

I should be obliged if you would confirm that Sweden is in agreement
with the above.””

I have the honour to confirm the agreement of Sweden with the contents
of your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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ANNEX I
4
SPAIN
cCcT
Heading pescription
number
21.05 Soups and broths, in Lliquid, solid or powder form; homogenised composite
food preparations:
B. Homogenised composite food preparations
21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:
C. Prepared baking powders
21.07 food preparations not elsewhere specified or included:
G. Other:
I.

Containing no milkfats or containing Less than 1.5% by weight of
such fats:

(a) Containing no sucrose or containing less thay, 5% by weight of

sucrose (including invert sugar expressed as sucrose):

ex 1. Containing no starch or containing Less than 5% by
weight of starch:

- food preparations being substitutes for human milk
and used for the treatment of metabolic changes in
infants, and certain other food preparations
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ANNEX I1
PORTUGAL
cer o
Heading Description
number
05.03 Horsehair and horsehair waste, whether or not put up on a layer or between
two layers of other material:
8. Other
05.07 Skins and other parts of birds, with their feathers or down, feathers and

parts of feathers (whether or not with trimmed edges) and down, not further
worked than cleaned, disinfected or treated for preservation; powder and
waste of feathers or parts of feathers:
A. Bed feathers; down:

II. Other

8. Other

05.13 Natural sponges:

B. Other

13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural gums, resins,
gum-resins and balsams:

A. Conifer resins

13.03 Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and thickeners, derived from vegetable
products:

A. Vegetable saps and extracts:

I11. of quassia amara
IV. 0f Liquorice
V. Of pyrethrum and of the roots of plants containing rotenone
VI. Of hops
VII. Intermixtures of vegetable extracts, for the manufacture of
beverages or of food preparations
VIII. Other

(a) Mmedicinal

93



Prop. 1985/86: 153

[d4 4
Heading Description
number
13.03 B. Pectic substances, pectinates and pectates:
(cont'd
ex 1. Dry:
- excluding pectic substances
ex II. Other:
- excluding pectic substances
C. Agar-agar and other mucilages and thickeners, derived from vegetable
products:
1. Agar-agar
I1. Mucilages and thickeners extracted from locust beans or locust
bean seeds
14.01 Vegetable materials of a kind used primaritly far plaiting (for example,
cereal straw, cleaned, bleached or dyed, osier, reeds, rushes, rattans,
bamboos, raffia and lLime bark):
A. Osier:
11. Other
B. Cereal straw, cleaned, bleached or dyed
15.05 Wool grease and fatty substances derived therefrom (including lanolin)
15.06 Other animal oils and fats (including neat's-foot oil and fats from bones
or waste)
15.08 Animal and vegetable oils, boiled, oxidised, dehydrated, sulphurised, blown
or polymerised by heat in vacuum or in inert gas, or otherwise modified
15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty alcohols:

Stearic acid
Oleic acid
Other fatty acids; acid oits from refining

- excluding products obtained from pinewood, of a fatty acid content
of 90X or more by weight

94



Prop. 1985/86:
(434 )
Heading pescription
number
15.10 0. Fatty alcohols
(cont'd)
15.11 Glycerol and glycerol Llyes
15.15 Spermaceti, crude, pressed or refined, whether o; not coloured; beeswax
and other insect waxes, whether or not coloured:
A. Spermaceti, crude, pressed or refined, whether or not coloured
B. Beeswax and other insect waxes, whether or not coloured:
I1. OGther
15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured:
B. Other
15.17 Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or animal
or vegetable waxes:
A. Degras
18.03 Cocoa paste (in bulk or in block), whether or not defatted
18.04 Cocoa butter (fat or oil)
18.05 Cocoa powder, unsweetened
21.02 Extracts, essences or concentrates of coffee, tea or maté and preparations

with a basis of those extracts, essences or concentrates; roasted chicory and
other roasted coffee substitutes and .extracts, essences and concentrates thereos:

A. Extracts, essences or concentrates of coffee and preparations with a
basis of those extracts, essences or concentrates

8. Extracts, essences or concentrates of tea or maté and preparations with
a basis of those extracts, essences or concentrates

C. Roasted chicory and other roasted coffee substitutes:

153
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cCcT
Heading Description
number
21.02 C. 1. Roasted chicory
(cont'd)
D. Extracts, essences and concentrates of roasted chicory and other roasted
coffee substitutes:
1. 0f roasted chicory
21.03 Mustard flour and prepared mustard
21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form; homogenised composite
food preparations:
B. Homogenised composite food preparations
21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:
A. Active natural yeasts:
1. Culture yeast
III. Other
C. Prepared baking powders
21.07 food preparations not elsewhere specified or included:
G. Other:
1. Containing no milkfats or containing less than 1.5% by weight of
such fats:

(a) Containing no sucrose or containing less than 5% by weight
of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose):
ex 1. (Containing no starch or containing less than SX% by

weight of starch:
- excluding protein hydrolysates and yeast autolysates
22.01

Waters, including spa waters and aerated waters; ice and snow:

A. Spa waters, natural or artificial; aerated waters
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1
(491
Heading pescription
number
22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured aerated waters, and other
non-alcoholic beverages, not including fruit and vegetable juices falling
within heading No 20.07:
ex A. Not containing milk or milkfats:
- not containing sugar (sucrose or invert sugar)
22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an alcoholic strength
of 80X vol or higher; denatured spirits (including ethyl alcohol and
neutral spirits) of any strength:
x A. Denatured spirits (including ethyl alcohol and neutral spirits) of any’
r strength:
- other than obtained from agricultural products listed in Annex II to
the EEC Treaty
ex B. Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an alcoholic strength
of BOX vol or higher:
- other than obtained from agricultural products listed in Annex II to
the EEC Treaty
22.09 Spirits (other than those of heading No 22.08); Liqueurs and other spirituous

beverages; compound alcoholic preparations (known as “concentrated extracts™)
for the manufacture of beverages:

A. sSpirits (other than those of heading No 22.08), in containers holding:
ex I. Two litres or less:

~ other than obtained from agricultural products listed in
Annex II to the EEC Treaty

ex II. More than two litres:

- other than obtained from agricultural products listed in
Annex II to the EEC Treaty

B. Compound alcoholic preparations (known as "concentrated extracts™) for
the manufacture of beverages:

I1. oOther
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Heading . Description
number
22.09 C. Spirituous beverages:
(cont'd)
I. Rum, arrack and tafia
II. G&in
IIl. Whisky
IV. Vvodka with an alcoholic strength of 45.4X vol or less and plum,
pear or cherry spirit (excluding liqueurs)
V. Other, in containers holding:
ex (a) Two litres or less:
- excluding those containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar)
ex (b) More than two litres:
- excluding those containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar)
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and essences
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Annex 1V _ Prop. 1985/86:

PCRTUGAL
Headiing number Description
ex C%.03 Horsehair and norsehair waste, whether or
not put ugp on a layer or between two layers
of Oinér material:
- Other than unworke2 horsehair and hzsrseha
waste
ex .5.08& Animal and vegetable oils, boiled, oxidised
jehydrated, sulphurised, plown or polvmerise
by heat in vacuum or in inert gas, or
otherwise modified:
- linseed o0il, tung oil, oiticica oil
and castor oil
ex 15.10 Fatty acids; acid oils from refining;
fatty alcohols:
-fatty alcohols
158.04 Cocoa butter (fat or oil)
18.05% Cocoa powder, unsweetened
21.03 Mustard flour and prepared mustard
ex 21.04 Sauces; mixed condiments and mixed seasoning
- mango chutney, liquid
ex 21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder

form; homogenised composite food preparatior
- homogenis2d composite food preparations,
not containing meat (including offals)
ex 21.06 Natural yeasts (active or inactive): prepar€
baking powders:
-~ active yeasts other than bakers' yeast;
prepared baking powders

ex 22.09 Spirits (otner than those of heading
No 22.08) ; liqueurs and other spirituous
beverages ; compound alcoholic preparations
(known as "concentrated extracts") for the
manufacture of bpeverages:
- whisky and other spirits distilled from
cereals; rum and other spirits distilled
from molasses; aquavit, geneva, gin, imi-
tation rum and vodka: alcoholic beverages
based on the foregoing spirits; wine branidy
and fig brandy; liqueurs and cordials;
compound alcoholic preparations (known as
"concentrated extracts") for the manufacture
of beverages; except $Pirfituous peverages
included in protocol No 2 to the Free Trade
Agreement

ex 24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts ani
essences: '
- cigars, cigarillos, cigarettes and
pipe and cigarette tobacco
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Brev fran den europeiska ekonomiska
gemenskapens delegation

Herr delegationschef,

Undertecknandet av anpassningsprotokollet till avtalet mellan Sverige och
gemenskapen i syfte att beakta gemenskapens utvidgning har givit de bada
parterna tillfalle att underséka limpliga satt att stirka samarbetet pa jord-
bruks- och fiskeomradet.

A. Jordbruksomradet

Aberopande skriftvixlingarna av den 21 juli 1972 mellan EEC och Sverige,
avtalen av den 16 juli 1980 och den 23 juni 1982 under artikel XXVIII i
GATT samt de foérhandlingar som till f6ljd av Spaniens och Portugals
anslutning till gemenskapen har 4gt rum mellan de bada parterna i syfte att
anpassa de nimnda verenskommelserna och att uppritta arrangemang for
handeln med vissa jordbruksprodukter enligt andan i artikel 15 i frihandels-
avtalet mellan EEC och Sverige, bekriftar jag att resultaten av forhand-
lingarna blev foljande:

I. Sverige och gemenskapen ar eniga om att frin och med den | mars
1986 utstricka de 6msesidiga koncessioner som omfattas av ovan nimnda
skriftvixlingar och avtal till den utvidgade gemenskapen.

II. Fran och med den 1 mars 1986 kommer gemenskapen att unilateralt
och pa de villkor som anges nedan bevilja en tullkoncession for frysta drter
hinforliga till position ur 07.02.B i den gemensamma tulltariffen och med
ursprung i Sverige:

(a) Till och med den 31 december 1992:

En érlig tullkontingent pa 6000 ton av vilka 4500 ton reserveras for
Spanien.

Inom denna kontingent skall tulien vara 4,5 % vid import till Spanien och
6% vid import till de 6vriga medlemsstaterna i gemenskapen.

(b) Fran och med den I januari 1993:

En gemenskapstulikontingent pa 6000 ton till en tull pa 6 %.

B. Fiskcomradet

Med hinsyn till parternas 6msesidiga intressen och ansvar inom detta
omrade och enligt andan i avtalets artikel 15 har gemenskapen beslutat att
helt eller delvis suspendera tullen pa vissa fiskeprodukter som har ur-
sprung i Sverige och som importeras till gemenskapen, inom de grinser
och pa de villkor som framgar av bilaga I till detta brev. Dessa suspen-
sioner triader i kraft den 1 mars 1986.

Ovan angivna preferenser forutsitter att ridande allméanna konkurrens-
villkor pa fiskeomradet bibehalls.

Vidare skall import till gemenskapen av dessa produkter atnjuta den
formanligare tullen endast pa villkor att priset fritt grins for berérda
produkter, faststillt av medlemsstaterna enligt artikel 21 i férordning
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(EEC) nr 3796/81, ar minst lika hogt som gemenskapens referenspris for
berorda produkter eller kategorier av produkter.

Efter 6verlaggningar mellan de bada parterna skall gemenskapen 6ppna
den &rliga tullkontingent pa 20000 ton sill som avses i bilaga I. Dessa
6verlaggningar skall d4ga rum fore den 1 maj varje ar.

Jag noterar att Sverige i samma anda Atar sig att helt suspendera tull och
alla avgifter med motsvarande verkan for féljande varor med ursprung i
gemenskapen:

Nriden svenska Varuslag
tutltaxan
ur 03.01 frysta fiskfiléer
16.04 fisk, beredd eller konserverad, inbegripet ka-
viar och kaviarersattning
16.05 kriaftdjur och bi6tdjur, beredda eller konserve-
rade

Savitt avser import fran gemenskapen till Sverige for vilken Sverige icke
fér narvarande tillimpar tull eller avgifter med samma verkan, skall sus-
pensionen trida i kraft den 1 mars 1986. Savitt avser import till Sverige
med ursprung i medlemsstat for vilken sadan tull eller avgift for narvaran-
de tillampas skall denna tull eller avgift minskas enligt tidtabellen i bilaga
11

Jag har dven forstatt att de bada parterna i ljuset av det nira fiskevards-
samarbetet mellan Sverige och gemenskapen kommer att soka faststilla
balansen i sina dmsesidiga fiskearrangemang under fiskeavtalet pa en niva
som med reservation for oférutsebara biologiska omstindigheter bevarar
nuvarande fiskemonster. Dessutom kommer Sveriges regering att bereda
fartyg frin gemenskapens medlemsstater majlighet att fiska vissa kvanti-
teter torsk och sill i den svenska fiskezonen i Ostersjon utéver dem som
arligen overenskoms inom ramen for fiskeavtalet mellan Sverige och ge-
menskapen; dessa tilliggskvantiteter skall faststillas enligt foljande:

— Ostersjotorsk 2500 ton
1 sddan utstrickning som den hogsta tillatna fangst-
mingden (TAC) for torsk i den svenska fiskezonen i
Ostersjon skulle 6verstiga 50000 ton kan parterna kom-
ma dverens om en kvot utdver 2500 ton, dock att en
sadan okning inte skall 6verstiga 10% av den mingd
med vilken TAC 6verstiger 50000 ton.
Om en sadan 6kning beslutas skall kompensation ges
i form av en G6kad nolltullkontingent for sill och/eller
torsk som har ursprung i Sverige och som exporteras
till gemenskapen.
Om TAC for torsk i den svenska fiskezonen skulle
faststillas p& en niva under 40000 ton, skall kvoten pé
2500 ton minskas med samma procentsats.
— Ostersjosill 1500 ton
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Fiske som bedrivs av fartyg frin gemenskaperi-itiom ramen fér de kvoter
som aberopas ovan skall vara understallt samma villkor och betingelser
som dem som tillimpas for gemenskapens fiske i samma omrade inom
ramen for kvoter som 6verenskommits under fiskeavtalet mellan Sverige
och gemenskapen.

C. Ordning att tilimpas vad giller Kanariebarna, Ceuta och Melilla

Vad giller Kanarieéarna, Ceuta och Melilla (CICM), har de bida parterna
kommit éverens om foljande:

a) Sverige skall for import fran dessa territorier tillimpa saval de tull-
koncessioner som foljer av brevvixlingarna av den 21 juhi 1972 och av
avtalen av den 16 juli 1980 och 23 juni 1982, som de som féljer av detta
brev.

b) Skulle dndringar intréffa i importregimen for jordbruks- och fiskepro-
dukter i Kanariebarna, Ceuta och Melilla, vilka skulle kunna péverka
Sveriges export, skall gemenskapen och Sverige dverligga i syfte att enas
om lampliga atgarder for att ritta till sitvationen.

¢) Den blandade kommittén skall godkinna de anpassningar av ur-
sprungsreglerna som kan visa sig nodvindiga for tillimpningen av punk-
terna a) och b) ovan.

Jag skulle vara tacksam om Ni ville bekrifta att Ni ar inforstadd med vad
som sdgs ovan.

Jag ber Er mottaga, Herr delegationschef, forsdkran om min utmérkta
hogaktning.
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Bilagal Prop. 1985/86: 153

Nr i den Varuslag Tullsats Xrlig kvantitet
gemensamma (1) i ton
tulltariffen

03.01 A. Sotvattensfisk:

I. Laxdring och annan laxfisk:

c) Sik 0% obegransad
d) Annan
IV. Annan 0% obegrinsad
B. Saltvattensfisk:

I. Hel, utan huvud, rensad eller styckad
a) Sill: (2)
2. Under tiden 16 juni - 14 februari:
aa) Fdarsk eller kyld 0% 20.000

h) Torsk (Gadus morhua, Boreogadus saida, |’
Gadus ogac):

1. Farsk eller kyld
ij)Grdsej (Pollachius virens): 0% 3.500
1. Farsk eller kyld
k) Kolja (Melanogrammus aeglefinus)
1. Fdrsk eller kyld

II. Fileer
uUr a) Farska eller kylda:

Av torsk 0% 1.500

forts.
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16.0a

16.05

Fisk, beredd eller konserverad, inbegripet
kaviar och kaviarersidttning:

A. Kaviar och kaviarersdttning:
II Annan

C. Sill
II Annan

G. Annan:

II Annan

Kraftdjur och blotdjur, beredda eller
konserverade

Ur B Andra

- rdkor, skalade och frysta, med undantag
av rékor av alidktet Crangon spp

0%

0%

)8 3

60

250

200

120

(1) Under forutsittning att villkoren avseende referenspriser dr uppfyllda
(2) For berdkning av referenspriset skall fgljande omrdkningstal gilla:

He) sill 1, lappar av sill 2,32, styckad sil) 1,96

Ovan angivna tullar skall tilldmpas frin den 1 mars 1986 vid import till

gemenskapen i dess sammansattning den 31 december 1985 med ursprung i Sverige.

Nar ovannamnda varor importeras till Spanien och Portugal skall fi&ljande

tidtabeller f6r tullanpassningen gialla.
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Brev fran den Svenska regeringens delegation
Herr delegationschef,

Jag har dran att erkiinna mottagandet av Ert brev av denna dag med
foljande innehall:

“Undertecknandet av anpassningsprotokollet till avtalet mellan Sverige
och gemenskapen i syfte att beakta gemenskapens utvidgning har givit de
bada parterna tillfille att undersoka ldmpliga sitt att stiarka samarbetet pa
jordbruks- och fiskeomrédet.

A. Jordbruksomradet

Aberopande skriftvixlingarna av den 21 juli 1972 mellan EEC och Sverige,
avtalen av den 16 juli 1980 och den 23 juni 1982 under artikel XXVIII i
GATT samt de foérhandlingar som till f6ljd av Spaniens och Portugals
anslutning till gemenskapen har 4gt rum mellan de bida parterna i syfte att
anpassa de namnda 6verenskommelserna och att uppritta arrangemang fér
handeln med vissa jordbruksprodukter enligt andan i artikel 15 i frihandels-
avtalet mellan EEC och Sverige, bekraftar jag att resultaten av forhand-
lingarna blev foljande:

1. Sverige och gemenskapen ér eniga om att fran och med den 1 mars
1986 utstricka de dmsesidiga koncessioner som omfattas av ovan nimnda
skriftvaxlingar och avtal till den utvidgade gemenskapen.

I1. Fran och med den 1 mars 1986 kommer gemenskapen att unilateralt
och pa de villkor som ange* nedan bevilja en tullkoncession for frysta érter
hanforliga till position ur 07.02.B i den gemensamma tulltariffen och med
ursprung i Sverige:

(a) Till och med den 31 december 1992:

En arlig tullkontingent pd 6000 ton av vilka 4500 ton reserveras for
Spanien.

Inom denna kontingent skall tullen vara 4.5 % vid import till Spanien och
6% vid import till de 6vriga medlemsstaterna i gemenskapen.

(b) Frdn och med den | januari 1993:

En gemenskapstulikontingent pa 6000 ton till en tull pa 6 %.

B. Fiskeomradet

Med hidnsyn till parternas 6msesidiga intressen och ansvar inom detta
omrade och enligt andan i avtalets artikel 15 har gemenskapen beslutat att
helt eller delvis suspendera tullen pa vissa fiskeprodukter som har ur-
sprung i Sverige och som importeras till gemenskapen, inom de granscr
och pa de villkor som framgar av bilaga I till detta brev. Dessa suspen-
stoner trader i kraft den 1 mars 1986.

Ovan angivna preferenser forutsatter att radande allminna konkurrens-
villkor pa fiskeomradet bibehalls.

Vidare skal! import till gemenskapen av dessa produkter &tnjuta den
formanligare tullen endast pd villkor att priset fritt grans for berorda
produkter, faststallt av medlemsstaterna enligt artikel 21 i forordning
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(EEC) nr 3796/81, ir minst lika hogt som gemenskapens referenspris for
berorda produkter eller kategorier av produkter.

Efter dverlaggningar mellan de bdda parterna skall gemenskapen 6ppna
den arliga tullkontingent pa 20000 ton sill som avses i bilaga I. Dessa
dverliaggningar skall 4ga rum fore den 1 maj varje ar.

Jag noterar att Sverige 1 samma anda atar sig att helt suspendera tull och
alla avgifter med motsvarande verkan for féljande varor med ursprung i
gemenskapen:

Nriden svenska Varuslag
tulltaxan
ur 03.01 frysta fiskfiléer
16.04 fisk, beredd eller konserverad, inbegripet ka-
viar och kaviarersittning
16.05 kraftdjur och blotdjur, beredda eller konserve-
rade

Savitt avser import frin gemenskapen till Sverige for vilken Sverige icke
for narvarande tillimpar tull eller avgifter med samma verkan, skall sus-
pensionen trida i kraft den 1 mars 1986. Savitt avser import till Sverige
med ursprung i medlemsstat for vilken sadan tull eller avgift f6r narvaran-
de tillampas skall denna tull eller avgift minskas enligt tidtabellen i bilaga
Il.

Jag har aven forstatt att de bada parterna i jjuset av det nara fiskevards-
samarbetet mellan Sverige och gemenskapen kommer att s¢éka faststilla
balansen i sina dmsesidiga fiskearrangemang under fiskeavtalet pa en niva
som med reservation for oférutsebara biologiska omstindigheter bevarar
nuvarande fiskemonster. Dessutom kommer Sveriges regering att bereda
fartyg fran gemenskapens medlemsstater mdéjlighet att fiska vissa kvanti-
teter torsk och sill i den svenska fiskezonen i Ostersjon utéver dem som
arligen dverenskoms inom ramen for fiskeavtalet mellan Sverige och ge-
menskapen; dessa tilliggskvantiteter skall faststéllas enligt foljande:

— Ostersjotorsk 2500 ton
I sddan utstrickning som den hégsta tillitna fangst-
mingden (TAC) for torsk i den svenska fiskezonen i
Ostersjon skulle dverstiga 50 000 ton kan parterna kom-
ma Overens om en kvot utdver 2500 ton, dock att en
sddan okning inte skall overstiga 10% av den mingd
med vilken TAC dverstiger 50000 ton.
Om en sddan dkning beslutas skall kompensation ges
i form av en okad nolltulikontingent for sill och/eller
torsk som har ursprung i Sverige och som exporteras
till gemenskapen.
Om TAC for torsk i den svenska fiskezonen skulle
faststallas pa en niva under 40000 ton, skall kvoten pa
2500 ton minskas med samma procentsats.
~ Ostersjosill 1500 ton
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Fiske som bedrivs av fartyg fran gemenskapen inom ramen for de kvoter
som &beropas ovan skall vara understallt samma villkor och betingelser
som dem som tillimpas f6ér gemenskapens fiske i samma omrade inom
ramen for kvoter som 6verenskommits under fiskeavtalet mellan Sverige
och gemenskapen.

C. Ordning att tillimpas vad giller Kanarie6arna, Ceuta och Melilla

Vad giller Kanariedarna, Ceuta och Melilla (CICM), har de bida parterna
kommit 6verens om f6ljande:

a) Sverige skall for import fran dessa territorier tillimpa savil de tull-
koncessioner som féljer av brevvixlingarna av den 21 juli 1972 och av
avtalen av den 16 juli 1980 och 23 juni 1982, som de som foljer av detta
brev.

b) Skulle dndringar intriffa i importregimen for jordbruks- och fiskepro-
dukter i Kanariedarna, Ceuta och Melilla, vilka skulle kunna péverka
Sveriges export, skall gemenskapen och Sverige Gveridgga i syfte att enas
om lampliga atgarder for att ritta till situationen.

c) Den blandade kommittén skall godkinna de anpassningar av ur-
sprungsreglerna som kan visa sig nodvindiga for tillimpningen av punk-
terna a) och b) ovan.

Jag skulle vara tacksam om Ni ville bekrifta att Ni ir inforstadd med vad
som sdgs ovan.’’

Jag har dran att meddela Er min delegations samtycke till innehallet i Ert
brev.

Jag ber Er mottaga, Herr delegationschef, forsikran om min utmirkta
hogaktning.
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Bilagal Prop. 1985/86: 153

Nr i den *| Varuslag Tullsats | Arlig kvantitet
gemensamma (1) i ton

:ulltariffen]
1

) '
03.01 A. Sotvattensfisk: |
I. Laxoring och annan laxfisk:

c) Sik 0% obegrinsad
d) Annan

IV. Annan 0% obegransad
B. Saltvattensfisk:
I. Hel, utan huvud, rensad eller styckad
a) Sil1: (2)
2. Under tiden 16 juni - 14 februari:
aa) Firsk eller kyld o% 20.000

h) Torsk (Gadus morhua, Boreogadus saida,
Gadus ogac):

1. Fdrsk eller kyld
1j)Grdsej (Pollachius virens):
1. Firsk eller kyld

0% 3.500

k) Kolja (Melanogrammus aeglefinus)
1. Fdrask eller kyld

Ty

II. Filéer
Ur a) Fiarska eller kylda:

Av torsk 0% 1.500

forts.
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16.04 Fisk, beredd eller konserverad, inbegripet
kaviar och kaviarersdttning:

A. Kaviar och kaviarersattning:
II Annan
C. Sill

II Annan

G. Annan:

II Annan

16.05 Kraftdjur och blotdjur, beredda eller
konserverade

Ur B Andra

- ridkor, skalade och/eller frysta, med undan-
tag av rdkor av sldaktet Crangon spp

0%

0%

7,5 %

60

250

200

120

(1) Under forutsattning att villkoren avseende referenspriser dr uppfyllda
(2) For berikning av referenspriset skall fgljande omrakningstal galla:

Hetl sill 1, Tappar av sill 2,32, styckad sill 1,96

Ovan angivna tullar skall tilldmpas fradn den 1 mars 1986 vid import till

gemenskapen i dess sammansdttning den 31 december 1985 med ursprung i Sverige.

Ndr ovanniamnda varor importeras till Spanien och Portugal skall foljande

tidtabeller for tullanpassningen galla.

8 Riksdagen 1985/86. I saml. Nr 153
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LETTER FROM THE DELZGATION OF THE SUROPEAN ZCONOMIC COMMUNITY

sir,

The signature of tha Adaptatinn Protocol %o the Agreement betwesn Swaden and the
Community to take account Of the snlargement of tha Community hae given the two Partisa
the opportunity to examine the appropriate means to reinforce their cooperation in the

agricultural and £isnories $octors.
'A» AGRICULTURAL GECTOR

faferring to the exchanges of letters of 21 July 1972 betwsen the EEC and Sweden and
the Agreemsnts of 18 July 1¥E8U and of 23 June WBZ under Article XXVIII af the GATT,
and to the negotiatlions which have taken place between the two parties with a viaw to
adjusting tha said AQgresaments and to estadDlisNing trads arrangemanta for cartain
agricultural products. in the spirit of Article 13 of tre EIC~Swveden Fras Trade
Agreabant, cénlequcnz On the accassion ot Spain and Portugal to the Community, I

gonfirm that ths results Of the negotiations wers as follows 1«

I. bBwaden and the Community agrese that, from ' March 1986, the reciprocal
conocsssions covered by the above-mentioned sxchanges of letters and Agreaments

shall bde extendad to the enlarged Community.

1I, From 1 March ‘986, tha Community will grant on a unilataral Basis, on the terms
set out below, A tariff concession in respact of frozen peas falling within
sudheading ex 07-02;8 nf the Common Cuetoms TAriff originating in Sweden :
{a) netl 31 December 1992 :

An annual tariff quota of 6 000 tnnnes, Of which 4 500 tonnes will be
resorved for Bpain.

‘Mme duty applicable under tnis quota will be 4.5% on importa into Spain and
6% on imports Linto the other Member Statas of the Community.

(b} frem 1 January 1993

A Community taritt quota of & 000 connas at a rata of duty of 6%.

o/
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3. PISHTRINS SICTOR

In view of their mutual incereets and responeibilitiea in this eector and in the

apizrit of Article 13 of the Agreement, the Community has decided to suspend rotally
or partially the duty on certain fishery products origirating iA Sweden and imported
into the cmuniey,'vt:hin the limits and under the conditions set ocut in Annex ! to

this letter. These suspensions will cake effect on 1 Maroh 1986.

The prefarences spacifiad above are aubjact to the msintsnance of the present

sonditions of general competition in the fisheries sector.

Moreaver, imports into the Community of these products shall banafit frem the
preferential rate only on condition that the free-at-frontier price for the products
soncarned, ascerzained by the Member Btates in accordance with Article 21 of the
Raqulacion (TEC) No. 1796/81, Ls at least equal to =he refersnce price fixed by the

Cosmunity for the products or categoriss of products concerned.

Pollowing consuliations between the two Parties, the Community shall opsn the annual
tariff quota at 20 000 t of herring as referred to in Annex I. These <onauleations
ahall take place bhafors ' May sach year.

! nots that in the same apirit Sueden undertaikes to suspend totally the cuatonms dusy
and all taxes having an equivalent effect for the following products originating 4n
tha Comsunity 1

No. of Bwediah

Suesomg Taxiff Description of producta
en 03.01% Progen fish fillets
16,04 Prepared or preserved fLeh, (neluding caviar and

caviar subatituces

16.0% Crustaceans and mollusce, prepared or preserved

o/

118



Prop. 1985/86:

These suspensions will take effect on 1 March 1986 for importa from the Community for
which Gwedsn curxestly applies neither customs duty nor taxes having an equivalent
affact, Yor imports into Sweden originating in any Member B8tata on which Swadap
aurrently applies such duty or taxes, these ehall be reduced in accordanse vwith tha

timetabls in Annex 1II.

I furcher understand that in the light of tha r~losa cooparation on conservation

. batwean Sweden and zhe Community, the two Partiss will sesk to establish the balances
in their reciprocal fishing arrangement under tha Pigheries Agreement at a level
conserving, subject to unforssaeabls biolegical circumstances, the current £ishing
pattarn. Jurthermore, the Government of Sweden will provida to vessals flying the
flag of Member States of the Community the opportunity to fish certain quaneities of
aod and herring in the Swedish fishery rone in the Baltic Sea, supplementary %c thoss
agraed annually in the framework of the Fisheries Agreement beZwaen Bwaden and the
Communitys these supplementary quantitiss shall ba estadblished as follows

- Baltic cod 2 500 ¢

To the exten:z that the TAC for cod in tha Swediah
fishary sone in the Baleic Sea should exceod 50 000 ¢ an
inczeased Jquota above 2 500 t could de agrasd, it baing
understood that such an inoreass should not exceed 108
of the amount by which the TAC exceeds %0 000 e.

If suoh an increass is decided upon, campensation should
be given in the form of an i{ncreased zexs tariff guota
for harring and/or cod originating in Bweden and
exported to the Cammunity.

I2 the TAC for cod in the Swedish fishery zone should ke
set at a level below 40 000 t, the quota of 2 800 ¢
should be reduced by the sace percantags.

= Baltic herzring 1 500 ¢

Pishing by Communiiy vesssls for the quotas rafarred o above shall be subiact =0 the
sane terms and conditions am those applisd t6 Community fishing in that arewa for

quotas agreed under tha Tisheries Agreement batwsen Swaden and the commuﬁx:y.

119



Prop. 1985/86: 153

C. REGIME TO BE APPLIED CONCIRNING THE TANARY 1SLANDS, CEUTA_AND MRLILLA

With regard to tha Canary Ialands, Ceuta and Melilla (CICM), the two Parties have

agreed as follows 1

a} Bwveden ahall apply tO importa f£rom tiose tarritcories bath the tariff concessions
deriving from the exchanges of letters of 21 July 1972 and frem the Agresmepnts of

16 July 1980 and 23 Juns 1981, and thoss Zeriving from this letrer.

b) Should amandments nccur in the import regime for agricultural and fishery
products in the Canary Ialands, Cauta and Malilla, which might sffect the exports
of Bweden, the Community and Sweden shall entsr .lnto consultations in ordsr to

adept the appropriate measures to remedy the situation.

¢) The Joint Committee shall adopt any adaptations to the rulas of origin which may
be necassary for the application of paragraphs a) and b) above.

I should be grataful 4f you would confirm your agreemant to tha slamanta ast au: abnva.

Please¢ dccept, Sir, :h‘ asaurance &f my higheat conaidaration.
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ANNEBX 1
Annual
&e? no. Deecription Mate of duty| gquantiwy
(M in tonnes
03.01 |A. Freshwater fish:
2., Trout and other sslxmonidas:
c) Lake white figh 1Y unlimited
d) Sther n unlimiced
IV. Other " unlimited

8. Galtwgzer fish:
I. ‘Mhole. headlese or in pieces:
a) Herzinq) (2}
2. From '6 Juna to 4 February:
aa) Yresh or chilled " 20 000
h} Cod (Sadus moshua., Boreogadus saida,
Gadue ogaoc):
1. Presh or chilled
13) eaithe (Pollaohius virena): -1 3 500
t. Fresh or chilled
%) liaddock (Melanogrammus asegleflinus):
1. Presh or chilled

II. Pillaca:

ax a) rresh or chilled:
of cod 08 1 500

16.04 Prepazed or preserved fiah, including caviar and
caviar substitutes:

A. Caviar and caviar sudgtitutes:

II. Other 119 60
€, Herring:

I1. Other . os 280
G. Othar:

II. Qthes -1} 200

16.05 |Crustaceans and mollusce, prepared or preasarvad:

ox 3. Other
= shrimps and prawns, shelled and frozen,
excluding shrimps of che genus Crangon spp. 7.5% 120

(1) Bubjeat to the refe:-ance price conditions
(3) Por the caloulation of the seference price the following coeffi=iants shall apply

Whole herring 1
Plaps of herring 2,32
Plieces of herring 1,96

The customs @Quties indicated above shall be applisd on imports into the Community, as
aonetituted on 31 December 1985, originating 4in Sweden from 1 March 1986.

Tor the products mentioned above, when imported into 8pain and Portugal, the following timetable
for the tariff alignment shall apply
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Prop. 1985/86:

LITTIR PROM THE DELEGATION CP THE SWEDISH GOVERNMENT

Mz,

2 heve Lle hitaour Le acknowledgs recaip® sf your lottar oOf today'c dats with tha

nllnwing annt.anta

»

"Tha slegnssure of tho Adaptation Praracn) tn the Agrmamant, hatwesn Sweden and the
L}

.Ce-iuntey to take account of the enlargement sof tha Community has given the two Pnrtipl

the opportunity to examine the appropriate means to reinforce their cooperation tn the

agricultural and risheries HecTors.

A+ AGRICULTURAL SECTOR

Raferring to the exchanges of letters of 21 July 1972 datween the BIC and Sweden and

tha AgTesmants of 16 July 1980 and 23 June 19821 under Articls XXVIII of the GATT, and

to the negotiations which have taken place hstween tha =wo parties with & view to

adjusting the said agreements and to establishing trade arrangemsnts for certain

agriculeural produots, ia the spirit of Article 13 of the IEC-Swedean Free Trade

Agreement, consequent on the accession of Spain and Portugal te the Community, 1

confirm that tha results of the negotiations were as followa ;

1.

II.

Svedan and the Community agree that, from ) March 198§, the raciprocal
coneeassions covared by the above-mantioned exchangss of Jstters and Agreaments

shall be extended o the anlarged Community.

From 1 March 1986, the Community will grant on a unilataral basia, on the termd
set ocut below, a tariff concesalon in respact of frozan paas falling within
subheading ex 07.02. 8 of tha Common Customs Tariff originating in Ewadan 1

{a) until 31 Dacg!égr 1992

An annual tariff rgqunra of 6 000 tonnea, of Which 4 300 tonnes will be
reasrved for Spain.
The duty applicaeble under this quots will be 4.5% on imports in%o 8pain and
6% on imports into ths other Member Statea of the Community.

(b} from 1 January 993 1

A Cormunity tariff quota of 6 000 tonnes at a rate af duty of 6%,

153
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3. [LSHERIES PECIUN

In view of their mutual intarasts and responsibilicies in this sector and in the
epixit of Article 15 of the Agreament, the Communicy has decided to suspend totally
or partislly the duty on cecrtaln fishery products originating in Swaden ang imported
into the Community, within the limits and under the conditions Bet out in Annex I to

shis latter. Thess suspanalons will cake effect on 1 March 1986.

The preferences specified above are subject to the naintenance of tha present

gonditions of gqenaral competition in the fisheries sactor.

Moreovar, imports into the Community of these products shall banefit from the
preferential rate only on condition that the frea-at-frontier price for the products
aoncerned, ascertained by the MNamber States in accordance with Article 21 of the
fagulation (ZEC) Na. 1796/81, is at least equal to the refarence price fixed by tha

Community for the products or catagories ©f products coneerned.

following consulzations batwean the two Parties, the Community shall open the annual
variff quova at 20 000 t of harring as refarred to in Annax I. Thesse consultations

ahall take placs befcre 1 May each year.

T note that in the same spiriz Sweden undearczakes to auspand totally the customs duty
and all taxes having an equivalent effect for the “ollowing products originating in

the Community ¢

No. of Swedish

Cuptoma Tariff Canoription of products
“ ax 03.01 Prozen fish fillets
16.04 Prepared or preservad fish, including caviar and

caviar substicutes

16.05 Crustaceans and molluscs, prepared or >reserved

Theoe suspensions will take effact on 1 March 1986 far imparts from the Community for
wnioh Bweden currently applies naither custome duty nor taxes having an equivealent
effect. Por imports into Sweden originating in any Mamber Btate on whieh Sweden
aurrently applies such duty or taxes, =haae shall be reduced in accordance with the

timetadle in Annex lI.

)
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2 further undarstand that in the light of the close cooparation on conservation
batween Swedsn and the Community, the two Parties will seek o astablish the balance
in their reciprocal fishing arrangement under tha Pisheriss Agreament at a level
consexrving, subject to unforaseeabls biological circumetancaa, tha current {iehin~j
pattern. Purthermore, the Government of Sweden will provide -o vessals flying the
flag of Wember Statas of the Community the copportunity to fish“zcertain quantities of
00d and herring in the Swedish fishary zone in the Baltic Sea., eupplamantary to those
agresd annuslly in the framework of the Fisherias Agroement between Sweden and the

Community) thése supplamentary quantities shall be establishad as follows 1

= Raltic cod 2 500 ¢

To the extent that the TAC for cod in the 3Swediah
fishery zone in the Baltic Jea should exceed 30 000 t an
increased quota above 2 300 t could e agresd, it being
understood that such an increass should not exceed 100
of the amount by whioch the TAC excesds 50 000 =.

I? such an increasa is decidad upon, compensation should
be given in the form of an ‘inoreassd rers tariff quota
for herzing snd/or ced originating in Sweden and
exporead eo the Community.

If the TAC for cod {n the Swedish fishery zons should bde
set &t & lavel below 40 000 &, the quota of 2 300 ¢
ahould be reduced by the same parsentags.

- Raltic herring 1500 ¢

Piehing by Community vessels for the juotss referred to above shall be subject =0 :he
same terms and condivions as thoss applied to Communiecy fishing in that srea for

quotas agreed under the Pisheries Agreement Ddetwsan Sweden and the Community.

ABGIME TO BE APPLISD CONCERNING THE CANARY ISLANDS, CRUTA AND MELILLA

¥ith regard to the Canary Islands, Cauta and Melllla (CICM), the two Parties have

asgreed as follows
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a) BSweden shall apply o imporcs Srem thoae territories both the tariff conceesions
dexriving from the axchanges of letters of 21 July 1972 and from the Agraamants of
16 July 1980 and 23 June 1982, and =hose dariving f{rom this letter.

b) Fhould smendments occur in the import regime for agricultural and fishery
products in the Canary Islands, Ceuta and Malilla, which mighe affact the exports
of Gweden, the Community and Sweden shall enter into consultations in srder to

adopt the appropriates measurss to remedy the situation.

@) The Joint Committoo ahall adopt any adaptations to the rules of arigin which may
be necessary for the applicstion of paragraphs a) and b) above.

I should he grataful if you would gonfirm your agressment to the elements set out above."

I have ths henour to inform you that my delegation ia in agresament with the contants of

your lestter.

Plaase acoept, $ir, the aasurance of my highest consideration,
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ANNEX I
Annual
CT ne. Description Rate of duty guantizy
() in tonnes
23,01 A. Preshwatar fiah

2. ‘Trout aad othar salmanidae:
c} Laks white fish 0 unlimited
4) Other N unlimiced
IV, Other os unlimiced

B. Baltwater 24iah:
I. Whols, hesadless or in pieces:
a) Hexrring: (2)
3. PFrom 16 June to 14 February: )
as) Presh or chilled (1) 20 009
h) Cod (Gadus morhus, Boreogadus saids,
Gadue ogac)
1. Freoh or chilled
13) Baithe (Pollaohius virens): 13 3 %00
1. Presh ar chilled
%) Haddock (Melanogrammus aeglefinua):
1. Presh or ohilled

IT. Prillecs:

en a) Fresh or chilled:
Of ood [ 1 500

16.04 Prepared or preserved fiah, including caviar and
caviar substitutes:

A« Caviar and caviar substitutes:

IZ. Other (1) 60
C. Hexring:

1I. Other 1 2%
Q. Other:

IZ. Othey -1} 300

16,09 Cyusctaceans and molluacs, praparsd or preserved:

ax B. Other
= shrimpe and prawne, shelled and froaen.,
exoluding shrimpe of the genus Crangon 8pp. 7.5 120

(1) subject to the reference prise conditions
{(2) ror the calculazion of the refsrence price the following coeffieciants shall apoly :

Whole herring 1
Tlaps of harzing 2.2
Pieces of herring 1.96

The custoas duties indiceted abova ohall be applied on impor:ts into the Community, as
oonstitutsd on )1 Decembar 1983, originating in Sweden from * March 1986,

Tor the products mentioned abova, when imported into 8pain and Portugal, ths following tizetadle
for the tariff alignment shall apply i
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TILLAGGSPROTOKOLL

till avtalet mellan Konungariket Sverige, a
ena sidan, och medlemsstaterna i Europeiska
kol- och stdlgemenskapen och Europeiska
kol- och stalgemenskapen 4 andra sidan, med
anledning av Spaniens och Portugals anslut-
ning till gemenskapen.

KONUNGARIKET SVERIGE, & ena sidan
och

KONUNGARIKET BELGIEN,
KONUNGARIKET DANMARK,
FRANSKA REPUBLIKEN,
FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,
GREKISKA REPUBLIKEN,

IRLAND,

ITALIENSKA REPUBLIKEN,
STORHERTIGDOMET LUXEMBURG,
KONUNGARIKET NEDERLANDERNA,
PORTUGISISKA REPUBLIKEN,
KONUNGARIKET SPANIEN,
FORENADE KONUNGARIKET STOR-
BRITANNIEN OCH NORDIRLAND,
medlemmar av Europeiska kol- och stilge-
menskapen, och den EUROPEISKA KOL-
OCH STALGEMENSKAPEN,

& andra sidan

VILKA BEAKTAR avtalet mellan
Konungariket Sverige, & ena sidan, och med-
lemsstaterna i Europeiska kol- och stélge-
menskapen och Europeiska kol- och stalge-
menskapen, & andra sidan, undertecknat i
Bryssel den 22 juli 1972 och nedan kallat **av-
talet’”,

VILKA BEAKTAR Konungariket Spa-
niens och den Portugisiska Republikens an-
slutning till de Europeiska gemenskaperna
den 1 januari 1986,

VILKA BEAKTAR att Konungariket Sve-
rige, 4 ena sidan, och gemenskapens med-
lemsldnder och gemenskapen, & den andra
sidan, den 19 december 1985 triffade en
6verenskommelse om de arrangemang som
skall tillimpas pa handeln mellan Sverige, a
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Bilaga 2

ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agrecment bctween the Member
States of the European Coal and Steel Com-
munity and the European Coal and Stecl
Community on the one part, and the King-
dom of Sweden on the other part, consequent
on the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the Community
THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
being members of the European Coal and
Steel Community, and the EUROPEAN
COAL AND STEEL COMMUNITY

on the one part, and

the KINGDOM OF SWEDEN

on the other part,

HAVING REGARD to the Agreement
between the Member States of the European
Coal and Steel Community, the European
Coal and Steel Community on the one part,
and the Kingdom of Sweden on the other
part, signed in Brussels on 22 July 1972, her-
einafter called the ""Agreement’”,

HAVING REGARD to the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities on 1
January 1986,

CONSIDERING that, on 19 December
1985, for the period of 1 January 1986 to 28
February 1986 the Member States of the
Community and the Community on the one
part, and the Kingdom of Sweden on the
other part, had agreed upon the arrangements
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ena sidan, och Spanien och Portugal, & andra
sidan, under perioden 1 januari 1986 till 28
februari 1986,

HAR BESLUTAT att gemensamt faststil-
la anpassnings- och gvergingsbestammelser
till avtalet med anledning av Spaniens och
den Portugals anslutning till Europeiska kol-
och stalgemenskapen

OCH ATT SLUTA DETTA PROTO-
KOLL:

Artikel 1

Spanien och Portugal ansluter sig hirmed
till avtalet.

KAPITEL 1
ANPASSNINGSBESTAMMELSER

Artikel 2

1. Texten till avtalet, bilagorna och proto-
koll, vilka utgdr en integrerande del dirav,
slutakten och forklaringarna som ar fogade
dartill skall upprittas pa spanska och portugi-
siska och dessa texter skall ha samma vitsord
som orginaltexterna. Den blandade kommit-
tén skall godkinna de spanska och portugi-
siska texterna.

2. Varor som omfattas av avtalet och som
har ursprung i Sverige, skall da de importeras
till Kanariebarna, Ceuta eller Melilla i alla
avseenden atnjuta samma tullbehandling som
den som tillimpas pa varor med ursprung i
gemenskapens tullomrdde, inbegripet den
“arbitrio insular’’ som tillimpas i Kanarie-
darna.

3. Sverige skall medge import av varor
som omfattas av avtalet och som har ur-
sprung i Kanarie6arna, Ceuta eller Melilla,
samma tullbehandling som den som tillimpas
pa varor som importeras fran eller har sitt
ursprung i Spanien.
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applicable to trade between Sweden on the
one hand, and Spain and Portugal on the
other,

HAVE DECIDED to determine by com-
mon accord the adjustments and transitional
measures to the Agreement consequent on
the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the European
Coal and Steel Community

AND TO CONLUDE THIS PROTOCOL.:

Article 1

The Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic hereby accede to the Agreement.

TITLE 1
ADJUSTMENTS
Article 2

1. The text of the Agreement, the Annexes
and Protocols, which form an integral part
thereof, the Final Act and the declarations
annexed thereto shall be drawn up in the
Spanish and Portuguese languages and those
texts shall be authentic in the same way as
the original texts. The Joint Committee shall
approve the Spanish and Portuguese texts.

2. Products covered by the Agreement and
originating in Sweden, when imported into
the Canary Islands, Ceuta or Melilla, shall
enjoy in all respects the same customs regime
as that which is applied to products originat-
ing in the Customs territory of the Communi-
ty, including the arbitrio insular’® charge
applied in the Canary Islands.

3. The Kingdom of Sweden shall grant to
imports of products covered by the Agree-
ment and originating in the Canary Islands,
Ceuta or Melilla, the same customs regime as
that which is granted to products imported
from and originating in Spain.
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KAPITEL 11
OVERGANGSBESTAMMELSER

Artikel 3

1. Betraffande de varor som omfattas av
avtalet skall de importtullar som tillimpas av
Sverige och Spanien pa varor med ursprung i
dessa linder stegvis avvecklas i féljande takt:

— 1 mars 1986 sianks varje tullsats till 90,0 %
av bastullen,

— 1 januari 1987 sinks varje tullsats till
77.,5% av bastullen,

— 1 januari 1988 sdnks varje tullsats till
62,5% av bastullen,

— 1 januari 1989 sénks varje tullsats till
47.5% av bastullen,

— 1 januari 1990 sénks varje tullsats till
35.0% av bastullen,

— | januari 1991 sénks varje tullsats till
22,5% av bastullen,

— 1 januari 1992 sdnks varje tullsats till
10,0%% av bastullen,

— den sista sinkningen pa 10% skall genom-
foras den 1 januari 1993.

2. Betriffande de varor som omfattas av
avtalet skall de tullar som Portugal tillimpar
pé importen av varor med ursprung i Sverige
stegvis avvecklas i foljande takt:

— 1 mars 1986 sianks varje tullsats till 90 % av
bastullen,

— 1 januari 1987 sinks varje tullsats till 80 %
av bastullen,

— 1 januan 1988 sianks varje tullsats till 65%
av bastullen,

— 1 januari 1989 sianks varje tullsats till 50 %
av bastullen,

— 1 januari 1990 sianks varje tullsats till 40%
av bastullen,

— 1 januari 1991 sianks varje tullsats till 30%
av bastullen,

— de tvé aterstdende sinkningarna om varde-
ra 15 % skall genomforas 1 januari 1992 och 1
januari 1993.

3. De tullsatser som beriaknas enligt punk-
terna 1 och 2 skall tillimpas med avrundning
till en decimal genom att den andra decimalen
stryks.
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TITLE I
TRANSITIONAL MEASURES
Article 3

1. For the products covered by the Agree-
ment, the customs duties on imports between
Sweden and Spain applicable to products
originating in those countries shall be pro-
gressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on 1 March 1986, each duty shall be re-
duced to 90.0 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be re-
duced to 77.5 % of the basic duty,

— on 1 January 1988, each duty shall be re-
duced to 62.5 % of the basic duty,

— on 1 January 1989, each duty shall be re-
duced to 47.5 % of the basic duty,

— on | January 1990, each duty shall be re-
duced to 35.0% of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be re-
duced to 22.5% of the basic duty

— on | January 1992, each duty shall be re-
duced to 10.0% of the basic duty,

— the last reduction of 10% shall be made on
1 January 1993.

2. For the products covered by the Agree-
ment, the customs duties on imports into Por-
tugal applicable to products originating in
Sweden shall be progressively abolished in
accordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be re-
duced to 80 % of the basic duty,

— on 1 January 1988, each duty shall be re-
duced to 65 % of the basic duty,

— on 1 January 1989, each duty shall be re-
duced to 50 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be re-
duced to 40 % of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 30 % of the basic duty,

- the other two reductions of 15 % each shall
be made on 1 January 1992 and 1 January
1993.

3. The rate of duty calculated in accord-
ance with the preceding paragraphs shall be
applied by rounding down to the first decimal
place by deleting the second decimal.



Artikel 4

1. Med forbehdll for bestimmelserna i
punkterna 2 och 3, skall for varje vara den
bastull, fran vilken de i artikel 3 foreskrivna
successiva tullsinkningarna skall goras, vara
den tull som faktiskt tillimpades den | janua-
ri 1985 i handeln mellan Sverige, 4 ena sidan,
och Spanien och Portugal, 4 andra sidan.

2. Om efter detta datum och fére anslut-
ningen en ligre tullsats har tillimpats skall
dock denna tull anses som bastull.

3. For varuslag som anges nedan skall den
bastull som Portugal tillimpar vara 20 %.

Nriden
gemensamma
tulltariffen

Varuslag

73.13 Plat av jarn eller stal, varm- eller
kallvalsad:
ex. B. Annan plat:
1V. Pliterad med 6ver-
drag eller pd annat
sétt ytbehandlad:
exd) Annan
(t.ex. for-
kopprad,
oxiderad.
lackerad,
fornicklad,
fernissad,
platerad,
fosfaterad,
tryckt):
— dverdra-
gen med
polyvinyl-
klorid.

Artikel 5

Féljande avgifter som Portugal tillimpar i
handeln med Sverige skall stegvis avvecklas i
foljande takt:

a) den avgift pa 0.4 % ad valorem som till-
limpas pa varor som infors temporart, varor
som aterinfors (undantag container) och
varor som infors under proceduren for aktiv
foradling innebidrande aterbetalning av tull
som erlagts vid infoérseln av de anvédnda va-
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Article 4

1. Subject to the provisions of paragraphs
2 and 3, the basic duty to which the succes-
sive reductions provided for in Article 3 are
to be applied shall, for each product, be the
duty actually applied on 1 January 1985 in
trade between Sweden, on the one hand, and
Spain and Portugal, on the other.

2. However, if after that date and before
accession a tariff reduction has been applied
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the product mentioned below the
basic duty to be applied by Portugal shall be
20%.

CCT heading
No.

Description

73.13 Sheets and plates, of iron or
steel, hot-rolled or cold-rolied:
ex. B. Other sheets and plates:

IV. Clad, coated or
otherwise surface
treated:
exd) Other (for

example,
copper plat-
ed, artificial-
ly oxidized,
lacquered,
nickel-plat-
ed, var-
nished. clad,
parkerized,
printed):

— Coated
with  poly-
vinyl chlor-
ide

Article 5

The following charges applied by Portugal
in trade with Sweden shall be progressively
abolished in accordance with the following
timetable:

a) the ad valorem charge of 0,4 % applied
to goods imported temporarily, goods reim-
ported (excluding containers) and goods im-
ported under the inward processing arrange-
ments characterized by the rebate of duties
levied on the import of goods used after ex-
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rorna vid export av de erhéllna varorna
("drawback’’) skall sdnkas till 0.2% den 1
januari 1987 och avvecklas den | januari
1988;

b) den avgift pa 0,9% ad valorem som lil-
lampas pé varor som infors for fritt forfogan-
de skall sankas till 0,6% den 1 januari 1989,
sinkas till 0,3% den 1 januari 1990 och av-
vecklas den | januari 1991.

Artikel 6

Om Spanien och/eller Portugal suspen-
derar eller sinker tullar och/eller avgifter som
avses i artikel 5 pa varor som importeras fran
gemenskapen i dess sammanséttning den 31
december 1985, skall de ocksad suspendera
eller sinka, med samma tullsats, dessa tullar
eller avgifter pa varor med ursprung i Sveri-
ge.

Artikel 7

1. Om Spanien i forhallande till tredje land
oppnar sadana tullkontingenter som tillim-
pades den 1 januari 1985 skall varor som im-
porteras fran Sverige ges samma behandling
som varor som importeras fran gemenskapen
i dess sammansattning den 31 december 1985
under den tid som sadana kontingenter &r
Oppna.

2. Om tullkontingenter inte Gppnas, skall
Spanien pa varor som importeras fran Sveri-
ge tilldmpa de tullar som skulle ha tillimpats
om sadana kontingenter hade &éppnats. De
kvantiteter eller det virde pa vilka dessa tul-
lar skall tillAmpas skall begrinsas till vad som
faktiskt importerades frin Sverige under de
kontingenter som var Oppna den 1 januari
1985.

KAPITEL l11

ALLMANNA  BESTAMMELSER OCH
SLUTBESTAMMELSER
Artikel 8

Den blandade kommittén skall géra alla de
andringar i ursprungsreglerna som kan visa
sig nodvindiga till f6ljd av Spaniens och Por-
tugals anslutning till gemenskaperna.
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port of products obtained ("’drawback ") shall
be reduced to 0,2% on | January 1987 and
abolished on 1 January 1988;

b) the ad valorem charge of 0,9 % applied
to goods imported for home use shall be re-
duced to 0.6 % on 1 January 1989, reduced to
0,3% on 1 January 1990 and abolished on |
January 1991.

Article 6

If the Kingdom of Spain and/or the Portu-
guese Republic suspend(s) in whole or in part
the levying of customs dutics and/or charges
referred to in Article 5 on products imported
from the Community as constituted on 31
December 1985, they (it) shall also suspend
or reduce, by the same percentage, those du-
ties and/or charges applicable to products
originating in Sweden.

Article 7

1. If the Kingdom of Spain opens to third
countries tariff quotas actually applied on 1
January 1985, products imported from Swe-
den shall be subject to the same treatment as
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, whilst
such quotas remain open.

2. If tariff quotas are not opened, the
Kingdom of Spain shall apply to products
imported from Sweden the duties applied in
the case of such quotas being opened. The
quantities or value subject to those duties
shall be limited to the amounts actually im-
ported from Sweden under the same quotas
opened on | January 1985.

TITLE 111
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8

The Joint Committe shall make any amend-
ments which may be necessary to the origin
rules consequent on the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Re-
public to the Communities.
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Artikel 9

Detta protokoll utgér en integrerande del
av avtalet.

Artikel 10

Detta protokoll skall godkidnnas av de av-
talsslutande parterna enligt deras egna forfa-
randen. Det skall tridda i kraft den 1 mars
1986 under forutsattning att de avtalsslutande
parterna fore denna dag har underrattat var-
andra om att de harfor erforderliga forfaran-
dena slutforts. Efter denna dag skall proto-
kollet trida i kraft den forsta dagen i den
andra manaden efter namnda underrittelse.

Artikel 11

Detta protokoll 4r upprittat i dubbla exem-
plar pa danska, engelska, franska, grekiska,
hollindska, italienska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska spriken. Var och en av
dessa texter har lika vitsord.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986
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Article 9

This Protocol forms an integral part to the
Agreement.

Article 10

This Protocol shall be approved by the
Contracting Parties in accordance with their
own procedures. It shall enter into force on |
March 1986, provided that the Contracting
Parties have notified each other before that
date that the procedures necessary to this
end have been completed. After that date,
the Protocol shall enter into force on the first
day of the second month following such noti-
fication.

Article 1]

This Protocol is drawn up in duplicate, in
the Danish, Dutch, English, French, Ger-
man, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each of these texts being
equally authentic.
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